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Kemahiran merupakan kemampuan yang membuat seseorang mampu
melakukan aktivitas tertentu dengan spontan dan tanpa berpikir lama.
Kemampuan ini dapat diperoleh melalui pengalaman, latihan, dan praktik terus-
menerus. Kemampuan ini dapat berkaitan dengan berbagai bidang, termasuk
menerjemah dari satu bahasa ke dalam bahasa lain.

Atas dasar inilah, “berlatih” menjadi pilihan judul untuk buku ajar
menerjemah teks Arab ke dalam bahasa Indonesia ini. Bagian buku pun dibagi
dalam 15 latihan. Setiap latihan terbagai dalam tiga subpokok, yaitu tujuan latihan
yang berisi capaian yang diinginkan beserta indikatornya, materi latihan yang
berisi beberapa contoh terjemah kalimat dengan pola tertentu beserta formula
penerjemahannya, dan latihan yang dirancang menguji kemahiran menerjemah
secara bertahap, mulai dari melengkapi terjemah kalimat sampai dengan
menerjemah teks.

Bahasa Arab yang disajikan dalam buku ini, baik dalam bentuk kalimat
maupun dalam bentuk paragraf atau teks, diambil dari buku gramatika berbahasa
Arab dan laman pembelajaran bahasa Arab. Jika ada modifikasi, maka modifikasi
itu semata-mata demi menyesuaikan dengan pola kalimat yang diinginkan.
Semua ini dilakukan untuk menjaga autentisitas bahasa Arab sebagai bahasa
sumber yang akan diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia.

Buku ini diperuntukkan bagi penerjemah pemula, dalam arti orang
yang baru memulai belajar cara menerjemahkan bahasa Arab ke dalam bahasa
Indonesia. Pola kalimat yang dihadirkan dalam buku ini adalah kalimat simpleks
atau kalimat tunggal, baik dengan maupun tanpa perluasan. Namun, buku ini
tidak diperuntukkan bagi pembelajar pemula bahasa Arab karena penerjemah
pemula tidak sama dengan pembelajar pemula bahasa Arab. Oleh karena itu,
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kalimat dan paragraf atau teks yang disajikan dalam buku ini sengaja tidak diberi
harakat.

Penulis yakin bahwa buku ini memiliki banyak kekurangan. Kritik dan
masukan terutama dari para pencinta kegiatan menerjemah buku berbahasa
Arab senantiasa diharapkan demi perbaikan buku yang dirancang tidak hanya
terakhir ini. Sebagaimana tampak dari judulnya, buku ini memerlukan buku
lain sebagai bahan berlatih kemahiran menerjemah pada level yang lebih tinggi.
Selamat menikmati!

Kadipolo, 31 Januari 2025

Penulis,
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(Ilmu itu Cahaya)

Tujuan Latihan

Pada latihan pertama ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat nominal tunggal dengan predikat nominal” ke
dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat mengalihkan
teks Arab sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan predikat nominal
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia. Indikator ketercapaian latihan ini adalah
sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan predikat
nominal secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan predikat
nominal secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
predikat nominal ke dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan

baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Terjemahan Pred?kat Subjek 15211:;:13 No.
nominal

Ilmu itu cahaya. P ('J.xj‘ Yy rJud\ A
Anak laki-laki itu seorang siswa. Jols Y el NI
Laki-laki itu seorang guru. skt de A Skad g i Y
Dunia itu sesaat. ielw LI dele Ll L€
Surga itu sebuah kenikmatan Lons &t ess d| L0
Dunia itu sebuah penyemaian ily) LI delyy Gl
Salman seorang rektor e Sl JRVREW IR
Muhammad seorang saudara (’j s CT sl A
Fatimah seorang nenek s b s b .4
Ini sebuah gawai = | da Il lda |\ e
Ini dua pegawai (laki-laki) QU 4o Olda| 0L s Olda] V)
Ini para mahasiswa g‘)Ua J}!}n ;.JBUQ ;‘}!3_:; Y
Ini sebuah fakultas s oda LIS eda | VY
Ini dua pegawai (perempuan) ol:.fdé}a obla ow,ﬁ Oblal. V¢
Ini para mahasiswi oWl Nga| SNl Vo
Dia seorang dekan (laki-laki) Los A SRV PR
Mereka dua mahasiswa ol L Ol La . VY
Mereka para pembimbing (laki-laki) O 5b Y I 9 s |- A

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)

yang berunsur subjek (nomina: 1-6; nama diri: 7-8; kata tunjuk: 9-14; dan kata

ganti 15-17) dan predikat nominal. Sebagaimana urutan dalam bahasa Arab

2
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(subjek lalu predikat), urutan penerjemahannya ke dalam bahasa Indonesia
juga sama, yaitu subjek (S) lalu predikat (P). Formula penerjemahannya sebagai
berikut:

ARAB INDONESIA
S + P(nominal) |—)| S + P (nominal)

B p-\-*—“ =) Ilmu itu cahaya

p S S p

j . 5 Y\ =) Anak laki-laki itu seorang siswa

p S S p

Dalam tabel di atas juga tampak bahwa jenis (maskulin dan feminin) dan
numeralia (tunggal, dualis, dan jamak) yang selalu melekat pada setiap kata dalam
bahasa Arab, baik subjek maupun predikat, pada umumnya juga diterjemahkan
ke dalam bahasa Indonesia. Namun, penerjemahannya dapat ditampakkan pada
salah satu unsurnya, bukan pada masing-masing subjek dan predikatnya. Bahkan
dalam kasus tertentu, jenis dapat tidak tampak, baik pada unsur subjek maupun
pada unsur predikat.

Beberapa skema penerjemahan jenis berikut dapat berlaku.

1. Jika sudah tampak pada unsur subjek (misalnya pada subjek nomina dan
subjek nama diri), maka jenis tidak lagi tampak pada terjemahan unsur
predikat.

St g

Laki-laki itu seorang guru (bukan: Laki-laki itu seorang guru laki-laki).

- e Ol
Salman seorang rektor (bukan: Salman seorang rektor laki-laki).

2. Jika unsur subjeknya adalah kata tunjuk, maka jenis hanya tampak pada

terjemahan unsur predikat saja.
Ol se Olda
Ini dua pegawai (laki-laki); bukan: Ini (laki-laki) dua pegawai (laki-laki).
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olub 46 OLLa
Ini dua pegawai (perempuan); bukan: Ini (perempuan) dua pegawai
(perempuan).
3. Jika unsur subjeknya adalah kata ganti, maka jenis dapat tampak pada

terjemahan salah satu unsurnya, baik unsur subjek maupun unsur

predikat.
Osb e op
Mereka (laki-laki) para pembimbing atau Mereka para pembimbing (laki-
laki).

4. Jika unsur subjek dan unsur predikat adalah berjenis tidak riil (majazi),
maka jenis tidak tampak dalam terjemahan, baik pada unsur subjek
maupun unsur predikat.

e,y Ll
Dunia itu sebuah penyemaian; bukan: Dunia (perempuan) itu sebuah
penyemaian (perempuan).

Sementara itu, dalam bahasa Arab dikenal tiga numeralia, yaitu
tunggal (mufrad), dualis (musanna), dan jamak. Skema penerjemahannya
tidak jauh berbeda dengan skema yang berlaku pada penerjemahan jenis.
Numeralia tunggal (mufrad) dapat digunakan “satu/se- + orang/buah/
biji/ekor dan sejenisnya,” numeralia dualis (musanna) dapat digunakan
“dua” atau “dua + orang/buah/biji/ekor dan sejenisnya,” dan numeralia
jamak dapat digunakan “beberapa/banyak/para dan sejenisnya” di depan
nomina orang, binatang atau benda. Berikut adalah skema penerjemahan
numeralia.

1. Dalam kalimat berunsur subjek nomina, numeralia dapat tampak pada

terjemahan unsur subjek atau unsur predikat.

eeds Y
Anak laki-laki itu seorang siswa; bukan: Satu anak laki-laki itu seorang
siswa.
Oldls oLV

Dua anak laki-laki itu siswa; bukan: Dua anak-laki-laki itu dua siswa.
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2. Dalam kalimat berunsur subjek nama diri tunggal, numeralia dapat
tampak pada terjemahan unsur predikat.

3

) e
Muhammad seorang saudara atau Muhammad saudara.
a4
Fatimah seorang nenek atau Fatimah nenek

3. Dalam kalimat berunsur subjek nama diri dualis dan jamak, numeralia
tidak tampak pada terjemahan kedua unsurnya, baik unsur subjek maupun

unsur predikat.

Salman dan Ridwan mahasiswa.
d)ﬂ@wb‘gv\ﬁi)-\.«;
Muhammad, Ahmad, dan Fatimah dosen.

4. Dalam kalimat berunsur subjek kata tunjuk dan kata ganti, numeralia

tunggal, dualis, dan jamak hanya tampak pada terjemahan unsur predikat.

I ln
Ini sebuah gawai.

S ol
Ini sebuah fakultas.

LA ObLa

Ini dua siswi.
Ini para mahasiswi.

et gn

Dia seorang dekan (laki-laki).
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Selanjutnya, penanda “itu” yang mengikuti subjek nomina, seperti “laki-
laki itu” dan “dunia itu” (lihat kalimat nomor 1-6 dalam tabel) adalah penanda
ketakrifan (marifah) dan berarti bahwa nomina tersebut sudah diketahui
bersama oleh pembicara dan pendengar, baik karena telah disebutkan, karena

kehadirannya secara fisik maupun karena pengetahuan umum yang dimiliki.

el oI
Laki-laki itu seorang guru.
delu L5l

Dunia itu sesaat.
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Latihan

Rotiitu ....

Teh dan juiceitu ....

Orang-orang mukmin (laki-laki)
itu....

Bahasaitu ....

Bain al-Qasrain dan Qasyr asy-
Syauqitu ....

Orang-orang mukmin (perempuan)
itu ...

Faris ....
Abdullah dan Fakhruddin ....

Faris, Fauzan, dan Hisyam ....

Ini....
Ini ....
Ini....
Ini....
Dia ....
Mereka ....
Mereka ....

Mereka ....

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

bk
Ok e manlls gLl
015 O g5l

.rUéj )l

Sl by o il

Okl
.Q\Ja'-i ol sl

O ol 3 g bl e

Al plaa s 015 585 b

b s
AR

Olds Olda
Al ol
0L s 0Ll
oS R
0L e LA
Ob s WA

kb

AY

Y

N ¢

o

AT

R
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sebuah ilmu.

dua karya.
seniman.

sebuah perhiasan.
dua serangga.
model.

dokter.

perawat.

pemain.

sebuah contoh.
dua teman (laki-laki).
sebuah cermin.

dua cerita.

seorang peneliti (laki-laki).

dua penguji (laki-laki).
dua remaja (perempuan).
para pelatih (laki-laki)

para istri.

2. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

ke oY
s 2l aidl
O LY

e Ll

06 e el ddadll
REPRERCH PN

sk Ol 3

OLS 2 ) soy piall e

05N IS 506 35 Olowd

e lda

Olds Ol
3l 0 0da
Oluas OGLa
2l pa
Ol LA
Loble LW

.0 g9 yde -

5 dld
OLs e b )15

)
AY
Y
N
Ao
A1
AV

AA

3. Terjemahkanlah kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!

Y

Y
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sl o2 ¢

OBy g o5 5,31

S eV, s o @l -
il aa

Ol 53 Bl g et

D ads Al s b
g s

Olilazs Olis
o eds Y
Oliag 50l T
J?AT}A N
Oolis L Ao
ol el )T

. Y
(Solde oy

Syl oa AA
4. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
S 50
Wil adl e 2 s Lk Ulel lany o a5 els SO S50
sl dsle e a Al Al IS sl B el S Lo phal L2
hres 2 Ll el Lol
ERESR-W| bW COEU- SR -3 U] SRon Wt U] B S P P T W PR T N R

Gl Gsag Sl uisSes Drelr e OO GV 3 e Wl aled
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GV ) BLeYL iUl @l UYL dallly cins Al Lty & e Y|
g

Aoy adll 3 2edy oloys Llady ¢ LI dadle g S & nidl W[ sl
A ULaS 5 g )l el (3 it sl LT Ll 608 Lelid 5o 1 o015 63, 5801
I i g S5 oAl
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(Ilmuwan itu Santun)

Tujuan Latihan

Pada latihan kedua ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat nominal tunggal dengan predikat adjektival” ke
dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat mengalihkan
teks Arab sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan predikat adjektival
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia. Indikator ketercapaian latihan ini adalah
sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan predikat
adjektival secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan predikat
adjektival secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
predikat adjektival ke dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan

baik dan benar

11
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis
Terjemahan Predikat Subiek Kalimat Nominal | No.
Adjektival o€
Ilmuwan (laki-laki) itu santun. R
(’“f\" (iL’J\ V‘?L" ().L’J\
Dua anak laki-laki itu rajin. Ol Sl Ol oLV | - Y
Para mahasiswa itu progresif. 5 pa ki OOl .0 pouize Sl Y
Kiamat itu dekat. e 1oLl i 3 aell] ¢
Dua fakultas itu bersih. Sl s SIS Ol oIS .0
Para mahasiswi itu sopan cligs U ebigs o | - 1
Makruf dermawan . . Y
=S e RS Dy
Andi dan Budi cerdas oLss 3505 quj OLS3 S35 6 il A
Ahmad, Umar, dan Usman R T £l .4
releun. Ospla| Oldes jeesdall Oliey yoes A2l
05 ke
Nada pintar. s b P 5 ale o] \ e
Fariha dan Amira salihah. Sl EJZAT) iz EJ}‘T} iz AR
okl ls
Ini baru. VTS s RIVRTEYS B
Ini lezat. 3ol ol o] eda |- Al
Ini tinggi. 53 b Ol oMb Oldal: AR
Ini cantik. Slela Sbla Olla obls No
Dia (laki-laki) sombong. . » < NE 1
Di bar.
ia (perempuan) sabar. i Lo A Balo | WV
Mere.zka berdua (perempuan) Sl Lo e L |- A
manja.
Mereka (laki-laki) ramah. . . AR
093939 ('J& .d))jb‘erh
Mereka (perempuan) anggun. sl - REIA N AR

12




Berlatih Menerjemah Teks Arab

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)
yang berunsur subjek (nomina: 1-6; nama diri: 7-11; kata tunjuk: 12-15; dan kata
ganti 16-20) dan predikat adjektival. Sebagaimana urutan dalam bahasa Arab
(subjek lalu predikat), urutan terjemahannya dalam bahasa Indonesia juga sama,

yaitu subjek (S) lalu predikat (P). Formula penerjemahannya sebagai berikut:

ARAB INDONESIA
S + P(adjektival) [—p| S + P (adjektival)

f*?i E?L,j\ =) Ilmuwan itu santun

P S S p

Lo 3 i) —) Kiamat itu dekat
p S S P

Dalam tabel di atas juga terlihat bahwa jenis (maskulin dan feminin) yang
selalu melekat pada setiap kata dalam bahasa Arab, baik subjek maupun predikat,
pada umumnya hanya ditampakkan dalam terjemahan bahasa Indonesia pada
salah satu unsurnya, bukan pada masing-masing subjek dan predikatnya. Bahkan
dalam kasus kalimat dengan subjek kata tunjuk, jenis dapat tidak ditampakkan,
baik pada unsur subjek maupun pada unsur predikat. Berikut adalah beberapa
skema penerjemahan jenis.

1. Jika sudah tampak pada unsur subjek (misalnya pada subjek nomina dan
subjek nama diri), maka jenis tidak lagi tampak pada terjemahan unsur
predikat.

NURVRYLY g)\.k.”

Para mahasiswa itu progresif (bukan: Para mahasiswa itu laki-laki
progresif).

cobdgs U
Para mahasiswi itu sopan (bukan: Para mahasiswi itu perempuan sopan).

(S By

Makruf dermawan (bukan: Makruf laki-laki dermawan)

8l (gl
Nada pintar (bukan: Nada perempuan pintar)

13
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2. Jika unsur subjeknya adalah kata tunjuk, maka jenis tidak tampak pada
terjemahan, baik pada unsur subjek maupun pada unsur predikat. Selain
karena kata tunjuk lazimnya mengacu pada kata tertentu dalam kalimat
sebelumnya, penyebutan jenis juga akan memunculkan problem acuan

penggolong (benda/orang)
Ll |
Ini baru; bukan: Ini (laki-laki) baru atau Ini baru (laki-laki).
Ol OLLa
Ini cantik; bukan: Ini (perempuan) cantik atau ini cantik (perempuan).
3. Jika unsur subjek adalah kata ganti sementara kalimat tidak mengacu pada
kalimat sebelumnya, maka jenis dapat ditampakkan pada terjemahan
sebelum unsur predikatnya dan diletakkan dalam tanda kurung.

Penggunaan tanda kurung dimaksudkan agar unit struktur dalam

terjemahan tetap sama dengan unit struktur bahasa Arab.

.0 92929 V.h
Mereka (laki-laki) ramah (dibaca: Mereka/laki-laki anggun)
Mereka (perempuan) anggun (dibaca: Mereka/perempuan ramah)

4. Jika unsur subjek dan unsur predikat adalah berjenis tidak riil (majazi),
maka jenis tidak tampak dalam terjemahan, baik pada unsur subjek

maupun unsur predikat.
L b aslll
Kiamat itu dekat; bukan: Kiamat (perempuan) itu dekat (perempuan).
Sementara itu, skema penerjemahan tiga numeralia, yaitu tunggal
(mufrad), dualis (musanna), dan jamak dalam kalimat nominal berunsur
subjek (nomina, nama diri, kata tunjuk, dan kata ganti) dan predikat
adjektival adalah sebagai berikut.
1. Numeralia sama sekali tidak tampak pada unsur predikat.
Oldgz oY

Dua anak laki-laki itu rajin.

14
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05l Olie s ee s A2
Ahmad, Umar, dan Budi tekun.
FRERIPRE
Ini lezat.
B ple A

Dia (perempuan) sabar.
2. Dalam kalimat berunsur subjek nomina dan kata ganti dualis, numeralia

dapat tampak pada terjemahan unsur subjek.

Olagez oY
Dua anak laki-laki itu rajin.
oladss ol
Dua fakultas itu bersih.
Ol LA

Mereka berdua (perempuan) manja.

15



Berlatih Menerjemah Teks Arab

Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

16

Rumah itu ....

Pertanyaan dan jawaban itu ....

Obesly ol sl Jlgdl

Orang-orang muslim (laki-laki) itu ....

Kotaitu ....
Duajalanitu....
Masjid-masjid itu ....
Farhan ....

Renal dan Miftah ....

Abdullah dan dua saudaranya ....

Ini....

Ini....

Ini....

Ini....

Dia ....

Mereka ....

Mereka ....

Mereka ....

052l O yald]
PRSP
Oliaes Ol bl
e us- Ll
s O
Ol -l Jby

L0 5 giza of 2115 bl e

AR

-3V Ol
irs ol
LO6AS Obla
RS PN
Ol L
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senang.
bahagia.

kaya.

sakit.

luar biasa.
menawan.
humanis.
jenaka.

ceria.

idealis.

tenang.

kotor.

modern.
(laki-laki) sehat.
(laki-laki) fakir.
(perempuan) penting.

(laki-laki) sederhana.

(perempuan) terpercaya .

2. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!
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3. Terjemahkanlah kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
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4. Terjemahkanlah teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
Ol @l
clage oda O] Sodnys ISV 15 Olluzis Iy Jo Sk 5 5 08 2 T
S oSl G cdelae Ul
RAV=P PR ST IV [ PRECPRN]
Sl B sag s Al 3l (bl 58 (S oo Al
Jelesl pallas o
Jig 3 aladl] s OIS 3L bl 5
S Y el 5 A6 Ol g ¢k LU 5 e ilar
COlg) BUadl s chadae La) g g eSO ¢ a3L2 o LY
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(Ilmuwan Telah Hadir)

Tujuan Latihan

Pada latihan ketiga ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat tunggal dengan predikat verba taktransitif” (kalimat
taktransitif) ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat
mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat tunggal dengan predikat verba
taktransitif dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat tunggal dengan predikat verba
taktransitif (kalimat taktransitif) secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat tunggal dengan predikat verba
taktransitif (kalimat taktransitif) secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat tunggal dengan predikat
verba taktransitif (kalimat taktransitif) ke dalam bahasa Indonesia secara

kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Teriemah Predikat | Kalimat Verbal N
erjemanan Subjek (Verba Taktransitif o
Taktransitif)
IImuwan (laki-laki) telah datang. . .
gL«J\ - éLsJ\ =10
Ustazah telah berdiri. Syl (’5 AN TOREIE
Para mahasiswa telah duduk. NI . NESURTRIOIN
Pohon telah menghijau. )
,>r...J. ) j~é.>-| . J.>;.;'J\ J~é.>-| L&
Langit telah memerah.
£l ool sledl o] o
Padi telah menguning. . .
5, ol BRIl
Jaringan telah terputus. i< s bt | Al cabasl| v
Air telah terpancar. . .
U e e =l A
Para peserta (laki-laki) telah e, oo
O Wy &) .0 AUCRIPVE I
berdatangan. A sl R d
Partai-partai telah saling berdamai. ;ﬁ‘};w Ll L]y
.g\?;\“
Orang-orang rajin (laki-laki) benar- . . -
O gdgd L
benar telah berhasil. ST & 5 (’?j’ | a
JJ-G-‘"L.
Salat (akan) segera berlangsung. . | A TORTRTIRT
] >L~,é_s R .0 >L.,QS [ .
Rektor (laki-laki) sedang/akan .
A el
keluar. = o~ s
Anak kecil (laki-laki) sedang/akan . .
Lala]| Ly ekl Bl |
tidur. = P\
Fatimah sedang sakit. - . 10 .
Lbl S Abl s 8 Ve
Tamu (laki-laki) sedang duduk | Ay o)l |
sekarang. 5N
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Duta besar (laki-laki) akan pergi dua

| slg | dou el L | VY
hari lagi. - S T Jg )
IR
Ayah akan pulang besok. | S| 12 s m | VA
Saksi akan (berkata) jujur. R Gdaw | aalel Gia | 14
Kiamat akan terjadi. oLl o5 . RS
el
Bayi (perempuan) kadang-kadang . N o
L2l vl | )] i A3
tersenyum. B e v
Orang yang tidak hadir (laki-laki) ) . . .
] 8Y)
mungkin sakit. = o upﬁjw\ A
R
Matahari terbit dari timur. . - TR

PN

Ol

Orang-orang muslim (laki-laki)
berpuasa di bulan Ramadan.

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat verbal (jumlah fi'liyah) yang
berunsur subjek dan predikat. Kalimat ini hanya memiliki dua unsur wajib,
yaitu unsur subjek dan unsur predikat. Urutan unsurnya adalah “predikat-
subjek” Unsur predikat berjenis verba taktransitif, dalam arti tidak memerlukan
kehadiran objek, baik verba perfektif (mazi) maupun verba imperfektif (muzari’).

Kalimat verbal yang takberobjek tersebut juga dapat diikuti oleh unsur
takwajib. Unsur takwajib dalam kalimat simpleks (sederhana/tunggal) adalah
seperti keterangan tempat, keterangan cara, keterangan alat, atau keterangan
waktu. Kehadiran unsur takwajib ini dapat menentukan kala (kini atau
mendatang) yang termuat dalam verba.

Jika urutan kalimat verbal dalam bahasa Arab adalah predikat (P) lalu
subjek (S), maka urutan terjemahannya dalam bahasa Indonesia menjadi subjek

(S) lalu predikat (P). Formula penerjemahannya ditunjukkan oleh bagan berikut:
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ARAB INDONESIA
P(verba) |+ | S |=p| S |+| P (frasaverba)

V—Jw\ e - Jlmuwan telah hadir

S P S P

PR P 5 - Fatimah sedang sakit
S P S P

Dari dua contoh tersebut terlihat ada dua perubahan dalam terjemahan.
Pertama, ada perubahan urutan unsur dari predikat-subjek dalam bahasa Arab
menjadi subjek-predikat dalam terjemahan bahasa Indonesia. Kedua, ada
perubahan verba dari kata dalam bahasa Arab menjadi frasa dalam terjemahan
bahasa Indonesia. Perubahan kedua ini terjadi akibat adanya penambahan
pewatas depan pemarkah aspektualitas (akan, telah, sudah, sedang) dan pewatas
depan pemarkah modalitas (hendak, dapat, bisa) yang diletakkan di depan inti
verba, sesuatu yang pada umumnya sudah melekat dalam verba bahasa Arab.
Akibatnya, verba 2> (kata) diterjemahkan menjadi ‘telah hadir” (frasa) dan
verba .,z (kata) diterjemahkan menjadi “sedang sakit” (frasa).

Terkait dengan unsur verba taktransitif, baik verba perfektif (mdz7) maupun
verba imperfektif (muzari’), berikut adalah skema penerjemahannya dalam
bahasa Indonesia.

1. Jika tidak didahului oleh partikel «u» (seperti kalimat nomor 1-10
dalam tabel), maka verba taktransitif perfektif (mazi) bermakna lampau
dan diterjemahkan dengan menambahkan pewatas depan pemarkah

aspektualitas “telah/sudah” di depan verba.

kYl cwl
Ustazah telah berdiri.

Para mahasiswa telah duduk.
2. Jika didahului oleh partikel «u3» (kalimat nomor 11 dan 12 dalam tabel),
maka verba taktransitif perfektif (mazi) dapat bermakna “kelangsungannya

benar-sudah dekat atau benar-benar terjadi” dan diterjemahkan dengan
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menambahkan adverbia tunggal (segera) atau adverbia gabungan (akan
segera) atau adverbia (benar-benar/sungguh) di depan verba.

AR cwls us

Salat segera berlangsung atau Salat akan segera berlangsung.

O sl c>u 438
Orang-orang rajin (laki-laki) benar-benar telah berhasil.

3. Jika tidak menunjukkan fakta/kebenaran umum, tidak didahului oleh
partikel kemendatangan « li» atau «o,.» (seperti kalimat nomor 13-
15 dalam tabel), dan kalimatnya tidak berunsur keterangan seperti oVI
(sekarang), maka verba imperfektif (muzari’) bermakna kekinian dan
kemendatangan, sehingga diterjemahkan dengan menambahkan pewatas
depan pemarkah aspektualitas “sedang/akan” di depan verba.

RLY z. A
Rektor (laki-laki) sedang keluar atau Rektor (laki-laki) akan keluar.

Anak kecil (laki-laki) sedang tidur atau Anak (laki-laki) akan tidur.

4. Jika kalimat berunsur keterangan waktu seperti oY! (sekarang)
sebagaimana kalimat nomor 16 dalam tabel, maka verba imperfektif (muz
ari’) bermakna kekinian, sehingga diterjemahkan dengan menambahkan
pewatas depan pemarkah aspektualitas “sedang” di depan verba.

OV Caall aagy
Tamu (laki-laki) sedang duduk sekarang.

5. Jika kalimat berunsur keterangan waktu, seperti . (besok) dan s
(setelah), sebagaimana kalimat nomor 17-18 dalam tabel atau verba
didahului oleh partikel kemendatangan « i» atau «o s.» (seperti kalimat
nomor 19-20 dalam tabel), maka verba imperfektif (muzari’) bermakna
kemendatangan, sehingga diterjemahkan dengan menambahkan pewatas
depan pemarkah aspektualitas “akan” di depan verba.

e s el 3Ly
Duta besar (laki-laki) akan pergi dua hari lagi.
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Ayah akan pulang besok.
Adalddl Guiaw
Saksi (laki-laki) akan (berkata) jujur.
el o5 B o

Kiamat akan terjadi.

6. Jika didahului oleh partikel «.» (seperti kalimat nomor 21-22 dalam
tabel), maka verba imperfektif (muzari’) dapat diterjemahkan dengan
menambahkan adverbia “kadang-kadang, terkadang, dapat, bisa,
mungkin” di depan verba.

sl i Js
Bayi (perempuan) kadang-kadang tersenyum.

B B an JB
Orang yang tidak hadir (laki-laki) mungkin sakit.

7. Jika menunjukkan fakta/kebenaran umum (seperti kalimat nomor 23-
24 dalam tabel), maka verba imperfektit (muzari’) dapat diterjemahkan
sebagaimana maknanya tanpa menambahkan pewatas depan pemarkah
aspektualitas “sedang/akan” atau adverbia.

éfﬂ.\u.p M‘\dﬁ

Matahari terbit dari timur.

Olae,y 3 0l £ 22

Orang-orang muslim (laki-laki) berpuasa di bulan Ramadan.

Sementara itu, jika dicermati kedua bentuk verba taktransitif dalam tabel
di atas, baik verba perfektif (mazi) maupun verba imperfektif (muzari’), terlihat
bahwa bentuknya beragam. Ada yang berbentuk kata dasar (hadir, duduk, sakit,
pergi). Ada yang berawalan meng- atau me- (menghijau, memerah, memutih),
ter- (terputus, terpancar, tersenyum), dan ber- (berdamai, berhasil, berlangsung,
berpuasa). Ada pula yang berawalan ber- dan berakhiran -an (berdatangan).
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Variasi terjemahan verba ini tidak terlepas dari variasi verba bahasa Arab, yang
mengalami proses morfologis derivasional.

Selain itu, jika terjemahan kalimat verbal dalam tabel di atas dicermati lagi,
terjemahan unsur subjek nomina di sini berbeda dengan terjemahan unsur yang
sama dalam kalimat nominal berunsur subjek nomina dan predikat nominal
dan adjektival. Dalam kalimat nominal pada latihan 1 dan latihan 2 terjemahan
unsur subjek nomina diikuti penanda ketakrifan “itu’ sedangkan dalam kalimat
verbal di sini terjemahan unsur yang sama tidak diikuti oleh penanda ketakrifan
“itu’ Hal ini karena selain untuk menandai ketakrifan, penggunaan “itu” dalam
terjemahan unsur subjek kalimat nominal juga untuk menghindari ambiguitas
hubungan antarunsur antara hubungan predikatif dan non predikatif (frasa).
Ambiguitas dimaksud tidak muncul dalam terjemahan kalimat verbal meskipun
unsur subjek nominanya tidak diikuti penanda “itu” Bandingkan terjemahan dua
kalimat berikut!

Rumah itu besar (hubungan kedua unsurnya predikatif) bukan Rumah
besar (hubungan kedua unsurnya predikatif atau non predikatif/frasa)

ol 2ol

Rumah telah menguning (hubungan kedua unsurnya hanya satu
kemungkinan, yaitu predikatif)
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CJL:’. J..L'J‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

28

Firaun ....

Letih ....

Murid-murid (perempuan) ....
Amal-amal perbuatan ....
Penjajah ....

Topeng ....

Wajah ....

Mata ....

Para nabi ....

Sekte-sekte ....

Ikatan ....

Tersangka (laki-laki) ....
Cuaca ....

Perdagangan ....

Anak (laki-laki)....
Pembohong (laki-laki) ....

Kehormatan ....

Orang-orang mukmin (laki-laki) ....

Para pendosa (laki-laki) ....
Orang-orang fakir ....

Mahasiswi ....
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Orang-orang kafir .... 05 S e YY

a. WYY
2. Terjemahkanlah kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
2

Para pemalas (perempuan) ....

G sl
NER LRSI e ¥
v
R FEE P B
el st -°

¥

oldl e
olesllcsl g
PR {FSERE A

Ol Clan 18
Ll dzal 5
Ul sz )
gl Gy Y
Y e T
RTINS
O sm bl piy G g ) ©
ol o IS e
0 sl ploy 23
AW G ellig s
Y4

A
Y
YA

LSV Cady
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3. Terjemahkanlah teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
(o yold ) o

P Jxs o ol i (ers2) dadll 35 2l g olb moy Lo
Lo e ety Ledals 15,05 O 5 Al

Caol s a Il OB e D55 3o ,m s L b g dadll Corens
LA e pda IS

.@J&-\&éw\wjiiz.&&j)ﬁwwﬁcﬁi J‘“U’CM‘UQ
«.q&.w\»g)ubW&Wlm\”@l@ﬁw\

O b o la b O 8 38 ¢ ov s 2 B ) o s il )
.i\fd\[qadz.ah.a@nﬁjd.@..ﬁ)

& e foaids (25 S La ST o (pis Lo 2 JS D) £ e (g0 0 SJG
. JAJl
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(Ilmuwan Telah Memberi Kuliah)

Tujuan Latihan

Pada latihan keempat ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat tunggal dengan predikat verba transitif” (kalimat
transitif) ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat
mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat tunggal dengan predikat verba
transitif dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat tunggal dengan predikat verba transitif
(kalimat transitif) secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat tunggal dengan predikat verba
transitif (kalimat transitif) secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat tunggal dengan predikat
verba transitif (kalimat transitif) ke dalam bahasa Indonesia secara

kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Kalimat Verbal

telah mendapati jalan
bergelombang

125

i . Predikat
Terjemahan Objek Subjek | (Verba Transitif No.
(1/2/3) Transitif)
IImuwan (laki-laki) L. It iy
telah memberi kuliah. ol (l\;d\ A fl“w‘ ij:
.O‘pﬂ
Allah telah mencip- . 2 ol . s | LY
takan semesta. o, 4l S| asNlal g
Said benar-benar telah i) - .ol Y
membaca cerita. \ - A - ‘fe ﬁ
Semoga Allah member- s &l Sul Ll Ll -
katimu, Musthafa! - o0 it T
Semoga Allah mem- .0 2 T 1 I TR 1
buatmu bahagia! 4l - 4l |
Semoga Allah menyem- . 3 . . PYR
buhkan pasien! oA 4l e B ekl
Polisi sedang memukul . R
pencuri. Bl uj’f“” e uLJ‘“ﬂ %‘f%;
Allah memusnahkan 3 . oo A
riba. LI bl ey L ey
Allah benar-benar . N . N . .94
mengetahui para peng- sl 4l V"L*i sl VJN .u
halang di antara kamu. ("{”‘
Kami (Allah) sering . L . CIPRRtIEE
melihat wajahmu s - s o Lf” *
menengadah ke langit. (2 led! 3 ez
Kami telah tahu cuaca 'y
. (V) & rod (,.Lo Skl lade |
h X . N .
wa ()1 b (L)

Masyarakat benar- N : . oL VY
benar telah meman- ) V'LJ.‘ g ! b g ! %5‘) »
dang ilmu itu cahaya. (M 15
Pejalan kaki (laki-laki) (1) g L s | o all Ll s |- \Y
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Khadijah telah tahl.l te- (V) inasll|  iess s ORI V¢
man (perempuan) itu S - D
setia. (Y) & g Al
Ibu kini tahu teknologi - % 3 % 1o
itu penting. ) Lﬁ.)j{ ‘ <=Y| ("L"' ) fw ("L"'
(1) hags g Lo ) 5
N
Orang ikhlas meman- . X . BRI
dang kejujuran itu jalan O ) Sl ‘ SR U'a'l"l '
kesuksesan. M Cl"'”j‘ oo o el
. CL>¢J\
Orang-orang mukmin . . . Y
(laki-laki) tahu iman it | (VO Gl okl sl o0
dasar kemenangan. (V) el ] ool
2l
Universitas telah mem- _— . N LA
berikan hadiah kepada ) d’wi | A _ wl%—\ w:ﬁﬁ.'u
orang unggul (Univer- (V)5 5r 35 G5l
sitas telah memberi
orang unggul hadiah).
Orang kaya telah mem- .. . Y NIRY
berikan zakat kepada () {"w ‘ %”" ‘ Rel| ol &;’J ‘ u%"“ ‘
orang fakir (Orang kaya (Ml 355
telah memberi orang
fakir zakat).
Ibu telah memakaikan (V) ol Y e Tl e N ei] Y
mantel kepada anak S f : = f N
perempuan. (Y) Lalans Ll
Ustaz telah menga- . _ . g % AR
jarkan banyak ilmu (V) &) Sl V'Lp &t Sl ("L&
kepada para mahasiswa (7 Lesle Logle
(Ustaz telah mengajar-
kan kepada para maha-
siswa banyak ilmu).
Nenek memakaikan L . il Yy
sutera kepada cucu (1) 34,2 Bt - | ) s
perempuan (Nenek me- (M1~ AR

makaikan kepada cucu
perempuan sutera).
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Musim semi menye-
limuti bumi dengan
kehijauan (Musim semi
menyelimutkan kehi-
jauan kepada bumi).

(V) 2N
(Y)s o

A ok
RPN

Yy

Sahara memberi unta
kesabaran (Sahara
memberikan kesabaran
kepada unta).

(1) okl

(Y) 1o

£l penall

| el i
Do o]

¢

Allah menjajikan ke-
pada orang-orang muk-
min (laki-laki) banyak
surga [Allah menjajikan
banyak surga kepada
orang-orang mukmin

(laki-laki)].

(V) e 58l
(V) ol

&l

O 511 bl g
Lol

.Yo

Allah memberikan ke-
pada burung makanan
(Allah memberi
makanan kepada bu-
rung).

(V) ekl
(V) Ll

&l

Y1

IImu memberikan ke-
pada orang yang memi-
likinya martabat (Ilmu
memberikan martabat
kepada orang yang me-
milikinya).

(V) aal
(Y) 1,6,

(,.L«J\

alal a5

AR

YV

(1) Dosen (laki-laki)
telah memberita-
hukan kepada para
mahasiswa berita
itu valid.

(2) Dosen (laki-laki)
telah memberitahu
para mahasiswa

bahwa berita itu
valid.

() dLll

(1) b
(Y) oo

Aol el
PERRRINT

YA

Khatib telah memperli-
hatkan kepada hadirin
krisis itu faktual.

(\)Q.gj.éu-\
(Y) &3y

(Y) daa

3]

ekl (]
L3N o o]

.Ya
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(1) Sekarang ayah
sedang memberita-
hukan kepada anak
(laki-laki) masalah
itu mudah.

(2) Sekarang ayah se-
dang memberitahu
anak (laki-laki)
bahwa masalah itu
mudabh.

(V) W,
(v) IL

(7) g

&

gY\

SUIN [ s
.O:}“U.@M:\.SU\

Yo

(1) Kritikus (laki-laki)
sedang memberita-
hukan kepada para
pembaca (laki-laki)
sastra itu menarik.

(2) Kritikus (laki-laki)
sedang memberitahu
para pembaca (laki-
laki) bahwa sastra itu

menarik.

(V) sl &l
() g;ﬁﬂ
(*) Ll

LU

SA Lz
Ll sy

R

(1) Program studi
sedang memberita-
hukan kepada para
dosen (perempuan)
ujian sudah dekat.

(2) Program studi se-
dang memberitahu
para dosen (perem-
puan) bahwa ujian
sudah dekat.

(V) ol sl
(Y) Ol
()L 3

o
ol ol
L8 Ol

Y'Y

Saksi (laki-laki) se-
bentar lagi akan mem-
perlihatkan kepada
hakim tersangka tidak
bersalah.

(V) oW
(Y) el
M),

Jaladl

-l A

YY

Beberapa kalimat dalam tabel (1-33) adalah kalimat verbal (jumlah fi’liyah)
yang berunsur subjek, predikat, objek. Kalimat ini memiliki tiga unsur wajib, yaitu

unsur subjek, unsur predikat, dan unsur objek. Urutan unsurnya adalah “predikat-

subjek-objek” Unsur predikat berjenis verba transitif, dalam arti memerlukan

kehadiran objek, baik verba perfektif (mdz1) maupun verba imperfektif (muzari’).

Unsur objek ada tiga macam, yaitu satu objek, dua objek, dan tiga objek.

Jika urutan kalimat verbal transitif dalam bahasa Arab adalah predikat (P),

subjek (S) lalu objek (O), maka urutan terjemahannya dalam bahasa Indonesia
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menjadi subjek (S), predikat (P) lalu objek (O). Formula penerjemahan kalimat
verbal transitif ditunjukkan oleh bagan berikut:

ARAB INDONESIA

P (verba) + S + O|—p| S + P (verba/frasaverba)+ O
1 2 3 2 1 3

5 .1{ = Imuwan (laki-laki) (S) telah
‘M SM ‘A memberi (P) kuliah (O).

— Masyarakat (S) benar-benar

JZ ;ﬁ g iz - telah memandang (P) ilmu itu
02 01 P (O) cahaya (Pel).

K j\.ul\ Lﬁi jac\ —} Orang kaya (laki-laki) (S) telah

02 o1 - P memberi (P) orang fakir (laki-
laki) (O) zakat (Pel).

in\“ L) \.>=.J\¢.L_:j —)p Dosen (laki-laki) (S) telah
63 62 .Ol R S P memberitahukan (P) kepada

para mahasiswa (Ket) berita itu
(O)valid (Pel) atau Dosen (laki-
laki) (S) telah memberitahu
(P) para mahasiswa (O) bahwa
berita itu valid (Pel).

Empat contoh tersebut merupakan kalimat verbal transitif dalam bahasa
Arab dengan struktur predikat [verba perfektif/verba imperfektif] (P) -subjek
(S) -objek (O). Kalimat verbal pertama memiliki satu objek, kedua dan ketiga
memiliki dua objek, dan keempat memiliki tiga objek.

Pada contoh pertama, “: 5=l JLuJi Al (ilmuwan telah memberi kuliah)”
objek dalam bahasa Arab tidak mengalami perubahan fungsi sintaksis dalam
bahasa Indonesia. Artinya dalam kedua bahasa, fungsinya sama, yaitu objek.
Pada contoh kedua dan ketiga, “I, 5 Wl pazll &1, 45 [Masyarakat (S) benar-benar
telah memandang (P) ilmu itu (O) cahaya (Pel)]” dan “s\5; i)l sa)l el [Orang
kaya (laki-laki) (S) telah memberi (P) orang fakir (laki-laki) (é)) zakat (Pel)],
fungsi sintaksis objek pertama dan objek kedua dalam bahasa Arab mengalami

perubahan dalam bahasa Indonesia. Objek pertama dalam bahasa Arab tetap
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menjadi objek dalam bahasa Indonesia sedang objek kedua dalam bahasa Arab
berubah menjadi pelengkap (Pel) dalam bahasa Indonesia.

Pada contoh keempat, “bess bl il sl (.JpT [Dosen (laki-laki) (S) telah
memberitahukan (P) kepada para mahasiswa (Ket) berita itu (O) valid (Pel)],”
fungsi sintaksis objek pertama, kedua, dan ketiga dalam bahasa Arab juga berubah
dalam bahasa Indonesia. Objek pertama menjadi keterangan (Ket), objek kedua
menjadi objek (O), dan objek ketiga menjadi pelengkap (Pel). Perubahan fungsi
lain juga dapat berlaku, yaitu objek pertama menjadi keterangan (O), objek kedua
dan ketiga menjadi pelengkap verba yang didahului oleh konjungsi “bahwa”” Jika
kedua ini menjadi pilihan, maka terjemahannya menjadi “Dosen (laki-laki) (S)

telah memberitahu (P) para mahasiswa (O) bahwa berita itu valid (Pel)”

37



Berlatih Menerjemah Teks Arab

CJL:’. J..L'J‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

38

Agama ...
Islam ....
Firaun ....
Lelaki itu ....
Agama-agama ....
Islam ....
Allah ....
Allah ....
Allah ....
Allah ....
Umat Islam ....
Allah ....

Angin ....

Orang kaya (laki-laki) ....

Kehidupan ....

Pembunuh (laki-laki) ....

Orang mukmin (laki-
laki) ....

Semua orang ....

Pasar ....

Ol pdle s

3l 2SNl 5 5
Sl 058 aar

£S5 o NI

Sladl obaYI e T

s de Ul Sl st
ol bl g

el oS A

oLty ok G350 bl Jay

Y18 eI UG 2| O gl L

liy o S Al oy
AP P P T O
.‘YLAJ“\.B.&J\&;&J\@

Lays cp¥ialdl cdael

Ln oV el ey 05
Lo el el sl

g cq—L'J\ C’“;"(""‘

aien SN bl B gl E

)

AY

Y

AR

\o

A1

AV

AA

A
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Ayah ... e oLl VT LY
Umar ... L 3Nl ClesYI jes i WY
Pakar (laki-laki) itu .... Alade G U o Ly LYY
Puisi itu ... e adedy L2l B3 oAl el T LYY
2. Terjemahkan kalimat berikut dengan baik dan benar!

JeNidlo e )

el oYl et T

OVt g T

USRI

.0

el e ol 2
AVl Ul s
-0 O gl SId v

ALl 3 Gelpall a4l 23
.;w\o)};u\)\;

Aaladl ol ezl 555 7
L Gl oYl )
ARVESIRTEAINPERN
Dok bt 0t izl T
N 3 opali 85
Lzl psldiag )
&l eV Ol ey T

o5 Ol gl iy Y
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ERRIR NI NSPNTIEAL
Loyl dssle eyl

Ao Bl 5l e st Y
S5 5 edewds Lkl s T

s iz o] Ll el iy T
vy

e S Gmazdl B ag 7T

sl sl bl V1 T

s 33all sl pLy (s - T

s lSiest T

oLty e LSl g Y

S g LT YA

SWESSNNP TREIRA

A pllaall U ss

3. Terjemahkan dua teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!

Yo

sle conl g catdr 3 YN Jaeeb AL (3 Bl ol e ol bl e JLu
Sl G gl s T G g B s 16 15 kil I 155
OAZ 2 oLy ol a2l O B el s atll G305 pgials |S (ol
elsy ST 00 bs g 3o SE 23 A SlSs L aplas s palal L
BF ps ey ol Gl Sl G oSSy ol g B slall sy
e Lot B il ol e 5 ) Gl 335,80 (s 1 ol
(o gl ks (I & o e oS
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Js.uauuww;@oic_@ﬁvmjgu\d\yiyouy\mg Y
L@grixwgu\o\)mdﬁai%a@p&dcuy\)ﬂ%
%'“U‘-U~8-5‘-9;;[—:~L§MQ~°L§MJ~~CJ%Q~°C;%J--%O”%“
Gl &l iz sl s oS IS e 530 &l oy ,00 Ol sean .. Olaed
o e sy Bt Com Il Jlae o oy L1 0 s 3 S
o ST Mo s 0y Y o5 O 5Shay oy v sl s 0,0l L
NSPAERC PRV VIV B R E ERCH BTV J9UN TS PSS [P PRS2
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(Ilmu itu Cahaya Kehidupan)

Tujuan Latihan

Pada latihan kelima ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola "kalimat nominal tunggal dengan predikat frasa nominal
(tarkib izafi)" ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita
dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa nominal (tarkib izafi) dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan predikat frasa
nominal (tarkib izaft) secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan predikat
frasa nominal (tarkib izafi) secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa nominal (tarkib izafi) ke dalam bahasa Indonesia secara

kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Predikat
Terjemahan (Frasa Subiek Kalimat Nominal | No.
Nominal/ )
tarkib izafi)
IImu itu cahaya kehidupan. . . . . \
Zat Yang Maha Penyayang itu tuhan Y
L | L |
kita. - Vd}) - V’?-)
Bulan itu ciptaan Allah. @l gl s &l gl el Y
Gubernur itu teman ayah. W s | bl oo Ll ¢
NUIIN]
Al-Qur’an itu kitab Allah. &l s 5 A & obs o g )
Kairo itu ibu kota Mesir. s iesle EJ.AULH s aols EJ.AL?d\ It
Bombai itu kota film. R Ry Y%
eV &y | (Slua gy | 2DV Lo (gle
Anak laki-laki itu siswa sekolah. Lyl dols O-fw eyl duals Q-iw A
Lelaki itu guru pesantren. q
gl V.Lsu J= A el V'L"A J=
Surga itu kenikmatan akhirat. s <Y dend 2|5 a Y e i K
Duasaudariitu pegawai perusahaan. 38 a0l il e Sy ils e REavIE )
PUgAL
Ulama itu pewaris nabi. LNIE L LY | \Y
Kedua orang tua itu kunci el LT ol WRRIRIE \Y
kesuksesan. &= > Li;l\
.C >
Suami istri itu teladan kampung. L A6 58| Ol 5 55 Ol s ) RE
g J =D g
& Al
Dua perempuan itu tokoh politik. Tl o] o I’ e OUT |- \o
Al
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Muhammad rasul Allah B J e & e |0
0 : >0
Isa anak Maryam | | Y
o F RSl
Ibrahim kekasih Allah . B VA
) = V”h‘ﬁl .m\&i&r:a|ﬁ! :
Ini toilet pria. sl (’L“ i ) (‘u* TN q
Ini dua program studi bahasa. 2l | Slia EFTUTIERIE Yo
Ini para penggerak demonstrasi. ) . YY)
para pengg s alall S 2 Y 52 S,V
.5 albl
Itu hukum-hukum Allah. il 5 pm el Bl 350 s Yy
Itu kesenangan dunia. Ll 85"’ sl Ll 85'“ “lls Yy
Mereka (lelaki) pencuri bank. B ﬂl‘ . o 5 IA‘ ol o Y¢
Mereka dua buruh (perempuan) EPRERR L Gyl Lol L Yo
pasar.
Mereka para ibu orang-orang oleol . il ol - Ra
unggul. il S o
Ia istri rektor. K K Yv
ﬂJ».U o\J.A\ ;;‘“ ﬂJ.U D‘Jﬁ\ qb
Ia (lelaki) acuan moral. S5V J_ " Y o YA

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)

yang berunsur subjek (nomina: 1-15; nama diri: 16-18; kata tunjuk: 19-23; dan

kata ganti 24-28) dan predikat frasa nominal. Subjek berwujud satu kata dan

predikat berwujud dua kata (frasa nominal/ tarkib izafi). Sebagaimana urutan

dalam bahasa Arab (subjek lalu predikat), urutan penerjemahan kalimat nominal

berpredikat frasa nominal ke dalam bahasa Indonesia juga sama, yaitu subjek (S)

lalu predikat frasa nominal (Pfn). Formula penerjemahannya sebagai berikut:

ARAB

INDONESIA

S + Pfn (frasa nominal) - S

+ Pfn (frasa nominal)

Utell )5 el -

Pt S

S

Ilmu itu cahaya kehidupan

Pfn
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| é,\;- J,Q_Bj\ - Bulan itu ciptaan Allah

Pfn S S Pfn
Y PEALITEI-JON Q\_:_-;S}\ g Dua saudari itu pegawai perusahaan
Pfn N S Pfn

d ) Lt Q\j_.&\ g Kedua orang tuaitu kuncikesuksesan

Pt S S Pfn

\.3.3-\5\ ¢ CONDES - Itu kesenangan dunia
Pfn S S Pfn

Dalam tabel di atas juga tampak bahwa relasi dua kata, yang membentuk
frasa nominal (tarkib izafi), bersifat nonpredikatif. Ketika diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia, relasi kedua kata tersebut juga tetap bersifat nonpredikatif.
Sebagaimana dalam bahasa Arab, di antara dua kata yang membentuk frasa
nominal dalam bahasa Indonesia tersirat preposisi (kata depan), seperti di/
tentang (3), dari (&f), dan bagi/untuk (_E). Jika dieksplisitkan, preposisi dimaksud
akan terlihat sebagaimana berikut:

5,5 N1 () dos 5 5 dans
Kenikmatan (di) akhirat Kenikmatan akhirat
Lol ((p0) I Lol Jb>
Lelaki (dari) kota Lelaki kota
C""J‘E Olwlul CL?;J\ Ll
Kunci (bagi/untuk) kesuksesan Kunci kesuksesan
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CJL:’JJJJ‘

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Saudara laki-laki itu ....
Bulan itu ....

Allah ....

Kakbah itu ....

Allah ....

Al-Qur'anitu ....
Airitu ....

Itu....

Allah ....

Islamitu ....

Jihad itu ....
Ramadanitu....
Salatitu ....

Saya ....

Islamitu ....
Bohongitu ....
Zakatitu ....
Masjid-masjid itu ....
Jujur itu ....

Pesawat itu ....

23 Ol pedl Bl

aslall b 21 )

L) ST T et

o2l oy &l
A e LasT) -
SURELPIFP i
A p3Is OF 31
sl ldeyy Y

A g I3

NSRRI WA
il stk )
ol b Olas,
U WATIERA
FRRIEPRIIAC AL
bl s eyl YO
LU sl oasr )
il g as VY
AA

ol gl Gaall

N s g s a1 T
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2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam hahasa Indonesia dengan bhaik dan

henar!

48

ol Ol s oYl
el e il
w23Vl o 6
Bl o o S
ke Jors 5o

AVl il dnsld
LBl 53 a2 O pualinll
o gl e b

gl WU Ol

0l b ST
)

Al g s o
o gl s
e 4b B 55 LY
sl ol o L 3l
slab] Jor s et

S bl Jaadl
bl el deliall
S e solall
sl B g oIl

L edlds gy assle
%;.'J D)

Ul gl A S ) e

AY

AY

AR

Ao

A1
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3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
)

A3 J ) 3 a3Vl domadl ol o (8 el L3 e SU1iSKe (3 2aS)
.w|&}£dgﬁ|ji¢g Oeadd|

&Jlﬂu&\bi%;-}.” J}j@#)k}@&\&&&\ﬂf&ﬂ\&»
¥ b § Sl aal Bl () (018 e 5y el eSSl ke o

oY 8 deole Il dplll . LasI dlr Y 5o

035,55 42,5 1 Jalall s

iwlys de o S2ndl O 3 (o) gle Vs o Al el slde ase
sl U o a1 OF ) 1 gl caS o Lo Sha IS o oot e g Jiball s
L5 Leloo a5 LgndDlinad b 1 LY

alals ouel 3 & sl ol ool Gl dadall izgdl oda 5 ST
Lot mylles U Bt o glid 05, SKhey 2oy 2sls Fims Lasl3) EG
o3V e gl 25 dell Jo O 5

fasdl el e Jalall ol (3 RS sl g Ll oo b 15 adl LW
ol ) Gl i) Bl )1 Ss a5 ) (p Y AYY = VATA) (35 e
() gaan)] 5 3Laal)) 80naiS iy jond) 420l olye dabaze & md las b csYI e
G she I (L3 220D &l s oo %;J\ (gl C\;.-.U\«j (bl ol
2 VAQA
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(Ilmu itu Cahaya yang Mencerahkan)

Tujuan Latihan

Pada latihan keenam ini, kita akan berlatih menerjemahkan
teks Arab sederhana berpola "kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa adjektival (tarkib wasfi)" ke dalam bahasa Indonesia.
Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat mengalihkan teks Arab
sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan predikat frasa
adjektival (tarkib wasfi) dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa adjektival (tarkib wasfi) secara mandiri dengan
komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa adjektival (tarkib wasft) secara mandiri dengan
komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal
tunggal dengan predikat frasa adjektival (tarkib wasfi) ke
dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan baik

dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Terjemahan (Frasa - Nominal No.
Adjektival/ | Subie
tarkib wasfi)
Ilmu itu cahaya yang . | o i)
mencerahkan. illied (..Ld e r.l.-.\
Pe'r.nuda itu mahasiswa e b Ll b o] Y
rajin. ' ’ ’ o
Istana itu bangunan Sl i Sl ) Y
besar. T o
Matahari itu bintang . . . $
P . . H . s S‘ .
bersinar. ) ) L.
. ‘M;“ A
Anak perempuan itu iUl el Lassadbesd] °
mahasiswi cerdas. o ) - )
Rektor (laki-laki) itu A
Al Al
orang dermawan. VJ"’S g > Vi; g7 2
Islam itu agama %
toleran. & | s o f L..:ze
=
Ekstremitas itu . . . A
de S ] S i
keberagamaan tercela. oo o e o ‘J"L‘:j
Kebenaran itu sesuatu q
S 5, o pe Al BN Dol
yang diperjuangkan. i ¢ SH| s £ s
Lebah itu serangga Co s \o
ddas 8 i Il ] 8ae 5 - Joeddl |
yang bermanfaat. = )
Ahmad pelatih sukses. C’.'U ke A -c’:u s iBk
Faridah perempuan .ot . AN VY
I8 0l 8y U P R
terpercaya. e e A
Aisyah dal?-Khadljah Sl ¢ ole it dssle | VY
perawat rajin. (e . R (e s
Obugs|  dgusy| OLugs Ol ¢
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Aziz, Furqan, dan 05 0\ e | Slgs 0By el AR
Fuad d ikhlas. . 2 . LT
uad dosen ikhlas 5 pakz 6 b5 0 gt 05 Sl
)\55)
Ini karya hebat. é‘) Les Uis -é‘) Jas TNE Vo
Ini dua puisi baru. . o . N P
Ol O s Olda Ol s Olda |
RUIRUNES
Ini para dokter (laki- . 5 T Y
Lo L] Y 5 bl e g
laki) mahir. OIS > ’ 5 Jj:
Q0
Ini perempuan suci. Lo 5l o Jia e STJ.A‘ in| A
Ini dua mahasiswi bz ol Sls RRIACNE \4
tekun. ’ ) Slae
Itu para istri ooz sls| el KIRTOCRIRS
terhormat. s
P
Ia pegawai (laki-laki) . . A\
yang sabar. ~ > s s
i\l/[e;:.elfa;)ua orangl. Ol Le Olases Lo LYY
a 1—'a 1.yang saling Slonss 3bloas
mencintai. ) )
Mereka para presiden £ * Yy
Lol el sboplelas
(laki-laki) bersih. I ~ AR
Ia putri jelita. e Sjl.ai " T BJ:.AT " Y¢
Mereka dua buruh ERR L Sllale L Yo
(}?erempuan) yang Slea i Oldads
giat.
Mereka para remaja Sl ol o ol o AR
(perempuan) salihah. : X “U-La
P

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah

ismiyah) yang berunsur subjek (nomina: 1-10; nama diri: 11-14; kata
tunjuk: 15-20; dan kata ganti 21-26) dan predikat frasa adjektival.
Subjek berwujud satu kata dan predikat berwujud dua kata (frasa
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adjektival/tarkib wasfi). Urutan penerjemahan kalimat nominal
berpredikat frasa adjektival ke dalam bahasa Indonesia sama dengan
urutannya dalam bahasa Arab, yaitu subjek (S) lalu predikat frasa
adjektival (Pfadj). Formula penerjemahannya sebagai berikut:

ARAB INDONESIA
S + Pfadj (frasa |—§| S + Pfadj (frasa
adjektival) adjektival)

N .
s e ‘ ) H Ilmu itu cahaya vang mencerahkan

Pfadj S S Pfadj
_} Kebenaran itu sesuatu yang
;“9# ﬁ diperjuangkan
Pfadj S S Pfadj
QU.>£L4 O\Mﬂ \..A _} Mereka dua orang vang saling mencintai
Pfadj S S Pfadj

a5 ol p P Lapurrijelita
Pfadj S S Pfadj

u\;-\..a u\.,.b Lﬁ _} Mereka para remaja (perempuan) salihah

Pfadj S S Pfadj

Di sini terlihat bahwa relasi dua kata, yang membentuk frasa
adjektival (tarkib wasfi), bersifat nonpredikatif. Ketika diterjemahkan
ke dalam bahasa Indonesia, relasi kedua kata tersebut juga tetap
bersifat nonpredikatif. Di antara dua kata yang membentuk frasa
adjektival dalam bahasa Indonesia terdapat kata "yang". Kata ini
terkadang disisipkan secara eksplisit antara nomina inti dan pewatas
frasa adjektival, seperti frasa (cahaya yang mencerahkan, sesuatu
yang diperjuangkan, dua orang yang saling mencintai) dan terkadang
hanya secara implisit, seperti frasa (putri jelita = putri yang jelita; para

remaja perempuan salihah = para remaja perempuan yang salihah).
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&:JL:.: va‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Allah ....
Sejarah itu ....
Ini....

Memimpin itu ....

Kepemimpinan itu ....

Komputer itu ....
Merapi itu ....
Indonesia itu ....
Ini....

Ini....

Ini....

Ia....

Mereka ....
Mereka ....
Mereka ....
Mereka ....

Feminisme itu ....

ol o] bl

S '@)L“J\
PSTATA

ns g il I
(G380 ol Y
ine gz o sl
3aLE e Gl

8 skt A g3 L 53]

Ole,S O, Olida

Obslie Olmsl> UL -

83 mze HLbT ey 58
g el 5

O g Olconas Led
OG5k Oy las L2
b g3 5l 55 on

ol e Sl

A 5 85 o e

AN

AY

AY

N ¢

Ao

AT

AV
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Itu.... e Blne S AA
Bepergian itu .... il g, A5l i N4
Ceraiitu .... - e D> 3| Yo
Manusia itu .... e 35k 0L AR
Politik itu .... odazs dales douli! YY
Mereka .... .9LAJS¢l:;.éTV_A YY
Ini.... oekie LS 1 V¢
Ini.... .ZiULMTZ..a_Eo.lA .Yo
Politisasi itu .... oaele "‘.?:’ | AR

2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik
dan benar!

EENSIS SERIEY
Bl 83 ) gtews A gl a
-@L?-Wﬁfy‘ a
osap ot ol
Aol pells -°

o in O N1
Al e gl Y
S5 ela il 856 A
edie d s OLU 4

A

(ol gkl
odads 45T el e AR
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o Y
.Jo—;&.w >
FRISAINGICIEAL

:\%J}KMBOM ¢

R

.oyﬁ.uuauhﬂé.wj AN

.%ﬁb&@jd‘y&bdﬂ\j;@ﬂ\ AV
e s aalt A
RPPIERWENESN IR

RUPEINPR W

LYY

AR

P PRP PR L]
lped ole, Al T
Ciadie doabl, bl VO
ke Bl clazzdl T

3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan
benar!

all o gl
s s i G oy Ll T Bl dall wl S
u@uyoiyﬁs‘u@vlw,wy@zw:cgiymia,@
e Ol 2o Dlie (|81 Oliazio JU3T ¢ 2lo ils sl ¢ Ja) § S |
| gims
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o AT g a1 G i 32 s sl 0 o551 5
() 1 W L guo s 3] 5 A

2 o0 by F s 3]s e o pall Siaas ) il
oo s A 5 L e e i o5l b ) 5B s
el

G s o8 el e 35 slimbu s L 8 SC5T L 64D
Bt o S Al (T3 Bl il g ¢ e OIS

55l df sle o5 ¢ prslad) e da o dot s S sl O S5 et
iy LS e e

58



sl G el

(Ilmu itu di Dada)

Tujuan Latihan

Pada latihan ketujuh ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola "kalimat nominal tunggal dengan predikat frasa preposisional
(jarr-majrir/zarf makan-mazriif)" ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali
ini adalah kita dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat nominal
tunggal dengan predikat frasa preposisional (jarr-majriir/zarf makan-mazrif)
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan predikat frasa
preposisional (jarr-majriir/zarf makan-mazrif) secara mandiri dengan
komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan predikat
frasa preposisional (jarr-majrir/zarf makan-mazrif) secara mandiri
dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
predikat frasa preposisional (jarr-majriir/zarf makan-mazrif) ke dalam
bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

s el

Predikat (Frasa
Terjemahan Preplosisi(onal/ . Kalimat Nominal | No.
. g Subjek
jarr-majrar/zarf
makan-magzriif)
IImu itu di dada. . .
mu itu di dada ssall Gl e SYRWAIN PUR(TEY
Hujan itu dari langit. ol o0 Ll el el Y
Berkunjung itu termasuk - - v
Ldl ol a,L 3 1o e s,L PN
etika bergaul. bl obloe ] 8L = u”jij\
Pulang itu ke tanah air. bl s a1 b L5 pall &
Memohon itu kepada Allah. &l d el 4 dsled .0
Taubat itu dari dosa. il e % ) Sl e 1 A
Iliulgu itu tentang sejarah Gl el e s el e Sl Y
abi. i ’ ) .
& gl
Tawakkal itu kepada Allah. & Je S 53 .&\J&Jsf-“ A
Buku-buku itu di meja. 25Ul e S sl e S A
Pemuda itu di dalam masjid : ”L} oLl o S\QQL&J\ e
Dokter (laki-laki) itu di .. . .. . AR
Zead de]l . VIR DL RSO >3 |
rumah sakit. M @ - At @ =
Memerintah itu dengan AY
AL ("Q" Jadl V&.—L\
keadilan. Sl Sl
Waukuf itu di Arafah. S| G ol G ) Y
Hadiah itu untuk orang- . .. \$
S gl s O gatadd 3 ST |
orang unggul. Ny O gaall 5 5l
Bepergian itu untuk ilmu . . \o
v,l;&,U | v.l;u,U Ik
pengetahuan. A A
Tamu itu seperti orang mati. s e s caall )T
Salju itu seperti kapas. Y

60




Berlatih Menerjemah Teks Arab

Guru (laki-laki_ itu di depan . . . : AA
Je D! Lol A Lo p Ll A
murid-murid (laki-laki). =Sl o2 Sl el vy
Imam itu di depan makmum. fyn‘¢UT rL“y‘ .p.o‘U.\(sLaT (’L‘y‘ B!
Anak kecil (laki-laki) itu di .. . o Yo
W alas el ol ikl
depan pintu. = e
Batu itu di depan pintu “ “ AR
2ol ald f sl als |
masuk. ie f JZ’L ie f )z;.
Jurnalis itu di belakang . . . . YY
0 Ual\ ¢ L>=.,2J‘ .0 Ual\ el I
demonstrasi. S SEAE Bl BY. L}L"”A
Tempat parkir itu di belakang . " . - Yy
I ¢ f PRSI I
fakultas. ) 27 sk ) 0s sl
Anak-anak kecil (laki-Laki) db—)\ o du.b;‘)ﬂ db-)\ . J\.&kw\ kT
di belakang para lelaki ) T
dewasa.
Para ibu di belakang anak- okl il CJL@;‘Y\ . CJL@;’Y\ Yo
anak kecil (perempuan). T
-
Allah di atas semua orang . . B . R A
f . I
berilmu. H& @3 JS o @ H& &2 "}S P4
Lentera itu di (atas) atap. ) G u*’fw‘ il 6 uwy'w‘ RaY
Surga.t itu di bawah telapak QL@;\J\ (\Jﬁc»”: o (a\JSTg;;Z\:Jg-\ YA
kaki ibu. i L@.:Y\
-
Tentara di bawah perintah S e L Sl e el Yq
panglima. 7 ) ) - )
Pahala itu di sisi Allah. A s J;—;Y\ &l .l;&f-g\!\ Vo
Mukjizat-mukjizat itu di sisi YR R o e LY R
Allah. i ) i
Museum di seberang masjid W Lol sl U ol 4] il Yy
agung. GIE > ’ 7
. Cau,\
Restoran di depan kantor sl e ol | Ko el) ‘ Yy
pos. o : f
gl
Pengantin putra itu di
T sl | | sl s | T

sebelah kanan pengantin
putri.
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Presiden (laki-laki) itu di Yo
5LJ0 ¢ 5 ] (S 5 0

sebelah kanan wakil (laki- A WJ} O u":’)l

laki).

Mobil itu di kiri jalan raya. Y

@L&J\ )L«\s." ZJL:W.H @L&J\ )Lw.l SJL:W.H

Toilet di sebelah kiri masjid. SR (’L—’L‘ el (’\c;" RRY

Menteri (laki-laki) itu di YA
f,m RN . ‘ . ;3)\'4 o . . ‘

antara kolega-kolega (laki- T 255 W5 O 5]

laki)nya.

Politisi itu di antara para Yq

5 gae Ll a5 gems o el
pemilih (laki-laki)nya. et on| @ 45 an On (o

Pedagang itu di tengah G poll s Jout] gl Jay W) Ry

il s | Oladt| iyl vy ol |- )

pasar.
Alun-alun itu di tengah
kota.

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)
yang berunsur subjek dan predikat frasa preposisional. Subjek berwujud satu
kata dan predikat berwujud dua kata atau lebih (frasa preposisional/ jarr-majrir
dan zarf makan-mazrif). Urutan penerjemahan kalimat nominal berpredikat
frasa preposisional ke dalam bahasa Indonesia sama dengan urutannya dalam
bahasa Arab, yaitu subjek (S) lalu predikat frasa preposisional (Pfprep). Formula

penerjemahannya sebagai berikut:

ARAB INDONESIA
S + Pfprep(frasa |—)| S +  Pfprep (frasa
preposisional) preposisional)
; > Imuitu di dada
Z2J“A\ 3 M e an a1 adid
S  Pfprep S  Pfadj
e 3 _\z)) =P Pemuda itu di dalam masjid
Pfprep ) S S Pfprep
.\: HJ\ 3 .H — Pulangitu ke tanah air
Pfprep S S Pfprep

. 1 Guru (laki-laki) itu (S) di depan murid-
el Lt P
DN murid (laki-laki). (Pfprep)

Pfprep S
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u\.@ﬁ“ Ll J:J - L d) =) Surga itu di bawah telapak kaki ibu
Pfprep S S Pfprep

Di sini terlihat bahwa frasa preposisional itu dibentuk dari dua jenis
preposisi, yaitu jarr-majrir dan zarf makan-mazrif. Berikut adalah beberapa

preposisi jarr dan zarf yang membentuk frasa preposisional beserta artinya.

Terjemahan Nitéfn Jarr | Preposisi | No.
Dari/Termasuk l oo )
Ke/kepada V dl Y
Dari/tentang l o Y
Kepada/Di atas l Je &
Di/Di dalam l 3 .0
Dengan/Di V — 1
Untuk/Bagi V - \4
Seperti l Y A
Di depan \/ rLAT q
Di depan V c\:u’ K
Di belakang v s )Y
Di belakang V = Y
Di atas/Di V Yy Y
Di bawah V ol N ¢
Di sisi v Lo |.\o
Di seberang/Di depan V £l3) A1
Di sebelah kanan V Ovos Y
Di sebelah kiri v Sl VA
Di antara v e A
Di tengah l B Yo
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CJL:’. J..L'J‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

64

Jihad itu ....
Melarang itu ....
Memerintah itu ....

Wukufitu ....

Burung pipititu ....

Keyakinan itu ....

Gamis itu ....

Kemenangan itu ....

Nasihat itu ....
Puasaitu ....
Cukup itu ....

Pertanyaan itu ....

Tempat kembali itu ....

Sakit itu ....
Hadiah itu ....
Hidup itu ....
Dokumenitu ....
Klinik itu ....

Masjid itu ...

Anak kecil (laki-laki) itu ....

Kita ....

A o 3ol
Sl e Lfg.'J\
5Ll S

.Sﬁuﬁ\ Jﬁ« )‘}L.A&S\
U] L”gu:j.:l\
A e o 5l
opdgeald 5 5all
S pn et

il s p gl
AR

slal G )
Al e Jisdl

A ) eall

Al g (ﬁI\

cGpel bl
LAl g LA

S e B4
dneld] e L L)
coadll el 5] ded

S ikl -

AR

OLANL e o

A
Y
Y

AY

Y

AR

Ao

A1

AV

AA

R
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Ketaatan itu ....

Musibah itu ....

Harta itu ....

Istanaitu ....

Al elaial jua el -
A G dall -
Y JU

.Yo

2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan

henar!

REPPIRE PN ]
Oval) B
JeSI1 G 0L A
UG el
U e cad
Al e 2l
P PRICN]
Olasd) 2l
sl L s

)

Mg G &l
oY B g el
ol Jﬁrw\
sl [l Aol

ol 35 M oy s il

ol G b GO

AY

Y

AR

Ao

A7
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PREERSROTITIER

e el Loy Jla A
FOWORCHRRENWATIRR
S G dlamayl T
Bl e ws
Sl Y

Bl B g slall ahl
‘,\}Uscu?g;vua\ Ve

3. Terjemahkan dua teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan
benar!

AR

L) 3 e s OOl Gy il 5613 3 p Y1 dl 3 OV 2R AL

55 23
ﬁ:j,«pdu.@,A\a{\;ruiwwﬁp&;ﬂ‘éﬂ\)x\wuw@
S 3le b Jors plo o) e JBLJA G Lo me 5,050 cads O
bl e 8L 5 ol O Lo (=5 (yo S (5 0 3, 1194

3J\3)};°-°(:5"5¢°J:M
o2 A i 3 ob ST ¢ Jaladdl OIT e L1850 58 405555 0T )
.@@\J\;mebs;;\fuywj‘mb
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o i L s e b o 2l 5, 50 0L e 5 oLl e

Ll JB TS i oS (e § e L D)

B 5 e Rl g b 4lle Z3LED

Mg\;lgc&y\ﬂb&s‘é.ﬂjgv&:J{Lﬁ{iﬂj‘dg!!!?«‘}jﬁs‘f.ﬁ'»
S A 508 23 0 il ‘u,zﬂ\&w\j@@ki@um s o ol shas
e adl STl T 0T 03 gmad 5l

N3 IS Jaks 508 29 1w S

5 WGl B B 5 VT B ol N1 del 5 e O] 25 5as JU
s L ells
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(Ilmuwan ini Santun)

Tujuan Latihan

Pada latihan kedelapan ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola "kalimat nominal tunggal dengan subjek frasa nominal (frasa
isyari dan badali)" ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita
dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan
subjek frasa nominal (isyari dan badali) dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan subjek frasa
nominal (frasa isyari dan badali) secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan subjek frasa
nominal (frasa isydri dan badali) secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
subjek frasa nominal (frasa isyari dan badali) ke dalam bahasa Indonesia

secara kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Terjemahan

Fungsi Sintaksis
Subjek (Frasa
Predikat | nominal/isyari
dan badali)

Kalimat Nominal

No.

Ilmuwan (laki-laki) ini . oy
et~ PS{RREY el ALl s
santun. ) é i ‘l
Universitas ini besar. 5 .S sl [ olin 5 oS dasld] on Y
-] -] .0 ” [}
Dua lelaki ini terpercaya. uL:.oT 55 1 Olia oL.:aT 53 1 Ol Y
Dua.perempuan ini olela &UTJL\ obla| Lokl QUUJ SLa €
cantik. ) )
Para guru (laki-laki) ini 53 lo LY PR LY NI .0
sabar. 56 olo
O n
Para guru (perempuan) |\ L sl oY gs CHISEAN(PANEN I
ini pintar. ol sk
Buku itu tebal. s R S s U3 Y
Sepeda itu baru. 3l -l ells | Lsnuas Al s A
Dua saudagar (laki-laki) . . " . . aol -4
O Ol Ul elild | Lole,S ol Ul el
itu dermawan. s - ’ s ol ’
Dua mahasiswi itu rajin. Sl s Sledlall S | obdants oldUall S N
Para khalifah itu adil O gsle Sl el |0 ghale slald) et |- V)
Para perempuan itu suci. i Ll el Lo ¥ ch..w:J\dlijT AY
Dokter Fauzi cerdas S5 i | LS5 6558 ik \Y
$555 (S3S5 58 k]
Khalifah Umar tegas. . . (s . aerg |-V E
Dua pegawai, Mita dan BUsns| by e Ol Ll i s Ol 1 | Vo
Fina, ramah T T S o
. SAS
Dua rektor, Salman dan s . . e e . 11
oL Ol Ol | 013 585 Ol OF pallh| -
Fauzah, terkenal. s e O‘J,; 7 W&uﬁ
252 S
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Para éastrav.\ian, Tahz_i 5 2o o b ¢L{;’§H b sL{;Y\ Y
Husain, Najib Mahfuz, b . . L .
o R —
dan Yusuf Idris, toleran. > T 7 ﬂ% e
omidl s 052l s3]
gltabA—lkltab, Injil, T‘aurat, e Jou\ g_.,.:ijl o fJU J'?”l ;’ﬂ&j‘ AA
an Al-Quran, suci ST A5 3l 40 s e OT 1 5
Kota-kota, Jakarta, . . . V4
Q> G Sk oall| LUl U S oAl
surabaya, dan Medan, ~ Q‘M}Jfbi K} “ Jf‘j’i?;’.s g:)\m}
padat. SO S
Kebutuhan-kebutuhan . . . Yo
’ il Lol esl ot | (g oWl 5 pladadl esl o]
pangan, papan, dan jw\.\\j gﬂl\j :ZM:LM:T iﬂ\j
sandang, pokok. ) ) )

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)

yang berunsur subjek frasa nominal (frasa isyari dan badali) dan predikat.

Subjek berwujud dua kata atau lebih (frasa nominal isyari dan badali) dan

predikat berwujud satu kata. Subjek kalimat nomor 1-12 adalah frasa nominal

isyari sedangkan subjek kalimat 13-20 adalah frasa nominal badali. Formula

penerjemahan kedua subjek frasa nominal tersebut sebagai berikut.

1. Frasa Nominal Isyari:

Frasa ini dibentuk dari dua kata, yaitu kata tunjuk (isim isyarah)

dan benda yang ditunjuk (musyar ilaih). Jika urutan frasa isyari dalam

bahasa Arab adalah kata tunjuk lalu benda yang ditunjuk, maka urutan

terjemahan frasa ini dalam bahasa Indonesia dibalik, yaitu benda yang

ditunjuk lalu kata tunjuk.

Terjemahan Kalimat Terjemahan Frasa
Ini seorang ilmuwan (laki-laki) <.ch‘ jda | Imuwan (laki-laki) ini (IL&S\ fda
Ini dua orang laki-laki O Olda | Dua lelaki ini O I olda
Ini para guru (laki-laki) Jolul ey 3| Para guru (laki-laki) ini R AN 58
Itu sebuah sepeda i1y &5 | Sepeda itu a1 els
Itu dua mahasiswi okl ¢l | Dua mahasiswi itu oklall et
Itu para khalifah sl &l of | Para khalifah itu slald | el of
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Sebagai sebuah frasa, ia baru dapat memiliki satu fungsi sintaksis,
dalam hal ini subjek, sehingga masih memerlukan predikat untuk
bersama-sama membentuk sebuah kalimat. Jika dibagankan, formula

penerjemahan kalimat nominal bersubjek frasa nominal isyari (fni)

sebagai berikut.
ARAB INDONESIA
S + P S + P
(frasa nominal (frasa nominal
isyari) - isyari)
Kata |Bendayang Benda Kata
Tunjuk | Ditunjuk yang | Tunjuk
Ditunjuk
(1) (2) 3) (2) 1) (3)
§w\ i =P IImuwan (laki-laki) ini santun
3 @ @ (3) 2) 1)
Stni P P Stni

3}&5 Laald| ol —P Kampus ini besar

3 @ O 3 @ @
Stni P P Stni

5 S u\zgj\ B —’ Buku itu tebal
3 @ @ 3) 2 (1)

Stni P P Stni

Jika urutan unsur kalimat dalam bahasa Arab dipertahankan dalam
terjemahan bahasa Indonesia, maka fungsi sintaksis dan maknanya
menjadi berbeda. Perbandingan dua terjemahan, yang benar dan yang

salah, atas tiga kalimat tersebut dapat dilihat sebagai berikut.

Terjemahan Fungsi Sintaksis Benar/
Subjek Predikat Salah
Imuwan  (laki-laki) | lmuwan (laki-laki) | santun Benar
ini santun ini
Ini ilmuwan (laki-|Ini ilmuwan (laki-laki)| Salah
laki) santun santun
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Kampus ini besar Kampus ini besar Benar
Ini kampus besar Ini kampus besar Salah
Buku itu tebal Buku itu tebal Benar
Itu buku tebal Itu buku tebal Salah

2. Frasa Nominal Badali:

Frasa nominal badali (fnb) ini dibentuk dari dua kata, yaitu kata
benda (nomina) dan unsur apositif (badal). Urutan penerjemahannya
ke dalam bahasa Indonesia dapat mengikuti urutan unsur kalimat dalam
bahasa Arab. Hanya saja, unsur apositif, yang terletak antara subjek dualis

atau jamak dan predikat dualis atau jamak, ditulis di antara koma.

_5_5 Syst g_’,.,.“.:.Jaj\ - Dokter Fauzi cerdas

P Stnb Sfnb P
ol 3) 5 L..s) \.wa ol 38 )-U _} Dua pegawai, Mita dan Fina, ramah
Sfnb Sfnb P
o . s Para sastrawan, Taha Husain, Najib
'L-j T O b ;L’QY\ Mahfud, dan Yusuf Idris, toleran
Q )5-\“..\./4 u») )3\ L,O.w).a 9
Sfnb Sfnb P

Jika dibagankan, formula penerjemahan kalimat nominal bersubjek
frasa nominal badali/apositif (fnb) sebagai berikut:

ARAB INDONESIA
S S
(frasa nominal |+ P| —p (frasa nominal + P
badali) badali)
Nomina | Badal Nomina | Badal
(1) 2 | © (1) (2) (3)
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CJL:’. J..L'J‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

74

kosong.
malas.
baru.
luas.
rajin.
beradab.
besar.
penuh.
pergi.
fasih.

di depan rumabh sakit
kembar.

Trilogi hebat.

unggul

penting.
realis.

mudah.

tinggi.

e L ar bl ells
LOMNLS polhf 1da

Ol O 1 Olds
Ol 5 OB 2ed | SL
g ddball £ Y 5
obslie colaall Y 5a
S Ayl oda

ke BV

plas Ol Sz Y!
b 358 oo
izl pled O 35 53 Ol
O 5 Olgs s e 01 =Y

sl AN A Sl

o8 gate

e Do Jl o
s deadll Al

VI (R R P
e el S0

)

AY

Y

AR

Ao

A1

AV

AA
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menarik.

colde el s
sukses. Ol gy Ol Ol
pedagang. O 0bae s e 01 Y
tiba. il el
diterjemahkan e Sl el

di tangan para

otoritas

di tangan Allah

u}.jj‘;ﬁvvl‘ oY) L;L.aj.‘\ ol

) oy e e

AR

Yo

Y

YY

YY

Y

Yo

2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan

henar!

AL ) el

plas da 5 I

e o2l 1

Lol el

P ERRRUPRTN

55 LN ells

Ol 128 gl 5 Lol OLYI
ol elwYl oda

PN Xa s (o s o305 0 s 5 Joo )
]

AlelSs all s
s bl s
:\.L:UQ Sﬁuij‘ oda

)

AY

Y
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Oldats 3.4 5 Lo, Olimzall 8

ALY e O
OS5 Al s sall Olaaendt )T
5 S Meda Y
il e spadi el A
G i i V8
A G eds T
ol el by 3y T
Obdge Oldans Ol o Olinall 7Y
o SA S o LY s 7Y
s s T
3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!
Jgmad BN Lodie (§ ol 3] (Jalh) atdl (§ ol Jym Condl a5y
odd o5latl Slul e Bl 3 dzdl Lelw] Chup 33 Ul 04 a2
(Oenn 35V Jeadll Jao 3] iyl odin IV e ] n s (U1 CBb 5 e 1
Sline s auddll S 3 ol e o ) ) BSI Y ol G s 2
3 5815 U sl s Ol s OlaeSdls el 5 s 53915 il g o 5l
] Vggr 55 lyoze W] 1033 ¢t 8,035 4] 1,085 om0 54l sl
oy byl Gamy weladl (3 L)l S cOpl Al sy v salally s3Lall
eate s slansl Ty 4S|4 LSV s ¢ 581
ol regis LolSE) pmgl BEL 3kl 45 a0l odin OF S ] e
i s Lodlest ag 13) ool e dall o3l B dulyiy Sl 1a
o S G Je L TS Teles R s el ] gt 31 o1 8 L
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OIS (8_pite donb 5,805 0dll s g ot OF ) b 5 ¢ Gilladl a5 ) LY
et Lo daus IS as 5 U3 O pdites ¢ 10d £us I Ol a1
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(Ilmuwan Santun itu Tidak Hadir)

Tujuan Latihan

Pada latihan kesembilan ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola "kalimat verbal tunggal dengan predikat berwujud frasa verbal
pewatas depan pemarkah negasi" ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali
ini adalah kita dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat verbal
tunggal dengan predikat frasa verbal pewatas depan pemarkah negasi (frasa
verbal manfi) dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat verbal tunggal dengan predikat frasa
verbal pewatas depan pemarkah negasi (frasa verbal manfi) secara mandiri
dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat verbal tunggal dengan predikat
frasa verbal pewatas depan pemarkah negasi (frasa verbal manfi) secara
mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat verbal tunggal dengan
predikat frasa verbal pewatas depan pemarkah negasi (frasa verbal manfr)

ke dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan baik dan benar.

79



Berlatih Menerjemah Teks Arab

Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Predikat
Terjemahan (Frasa Kalimat Verbal No.
Subjek Verbal
Pemarkah
Negasi)
Ilmuwan (laki-laki) santun . . )
itu tidak hadir. = ! ‘lw‘ - ‘l ! ‘IL’J\ ) ‘l
Allah tidak melahirkan. &l e A il e é Y
Kita tidak pernah mendengar . " . iy
s — Soldloda e mo
peristiwa ini sebelumnya. . ‘l RO . (l
(> JB o
Pemalas tidak belajar. S JS\J?.A 5 :”;Uié ¢
Makanan dan minuman tidak . o .0
AP
Orang-orang bodoh tidak . . A
o g-orang slginl O oled) o Y
Seseorang  tidak  dapat .. 5 .. oaN| Y
2N . DAY
membela orang lain sedikit o 2 TEOF o éﬁw
pun )
Orang-orang buta huruf tidak Lok oK A
O 50 V| .ol o Y Y| -
mengetahui al-Kitab (Taurat) .l V-Lu = .l VJ&"’
Kalian tidak menginginkan. L5 L5 .
g S| Sse Y el (6 5 Y g
JanjiKu . (Allah) tidak e JuY| ol o Iy Y N
mengenai orang-orang yang - -
zalim.
lS).emf[)'g(;ia para pengecut tidak N @;j caly L] &Tub‘ﬁ! AN
isa tidur.
Saya tidak mengetahui arti ¢ T A
ucz — 8 ey ol S e g0l L
Panmt eledls
Orang mukmin tidak .. .. Y
‘o 5| wix b oy il ceaxn b
membuat marah Tuhannya. o3 7 w0 oo
Orang yang berkonsultasi o L izl o 5 s ¢

tidak menyesal.
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Anak kecil (laki-laki) itu tidak . £ . . o 1.ye

Lala]| [ Lo S ekl ST L

makan nasi. JS )Jj JS
Bangsa tidak akan melepaskan . . TR A
..S\ wr, N x ..H A -

kebebasannya. = o e o

SR
Generasi tidak akan % . % . A%

JL=YI = e Y s I

meninggalkan impian mereka. o o of Ly}’\:%

Pertandingan hari ini tidak . . YA
3l L 5 - fal LA RN

ada akibat hujan. T St (’)’:3 ’ )L]m‘:!)\jg o

) R
Orang musyrik tidak akan . . ) AN

R SN A e o

masuk surga. s Jx A A
Saya tidak akan membohongimu. (Lj) o uJST UJ ol uJST U-S A
Ibu belum pergi ke pasar. (Y‘ caiil| Gl ) {Y\ RTRA
Langit belum turun hujan. e LEl el i U YY
Kuliah belum selesai. Sfbbcl\ & - .sﬂu‘ “ =5 U LYY
Iman be'lum' merasuk ke O\d\“ &Jﬁ U. § OL.[W J?'v\a LL A&

dalam hati kalian. - i - ('-<“ RE
Waktu kemarau belum tiba. . . . .Yo

o Jé u .u::...a.ﬂ 2 Jé it

a2l

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat verbal (jumlah fi'liyah) yang
berunsur predikat frasa verbal pemarkah negasi/manfi (Pfvm). Predikat berwujud
dua kata, yaitu verba inti dan pewatas depan pemarkah negasi. Pemarkah negasi
dimaksud adalah (LWL (e cg).

Sebagaimana telah dibahas pada latihan 3 dan 4, urutan kalimat verbal
dalam bahasa Arab adalah predikat (P) lalu subjek (S) dan/atau objek (O), tetapi
urutan terjemahannya dalam bahasa Indonesia menjadi subjek (S) lalu predikat
(P) dan/atau objek (O). Di depan predikat verba ditambahkan pemarkah negasi,
seperti tidak, tidak pernah, tidak akan, atau belum. Formula penerjemahan
kalimat verbal berunsur predikat frasa verba manfi (Pfvm) ditunjukkan oleh

bagan berikut:

81



Berlatih Menerjemah Teks Arab

ARAB INDONESIA
P(frasa + S + (O) - S +  (tidak, tidak P + (0)
verbal) pernah, tidak  (verba)
akan, belum)

.(..“.U-\ (J\.,J\ P (J g Ilmuwan santun itu tidak hadir.

S Pfvm S Pfvim
. e o . =P Kita (S) tidak pernah mendengar
S il eda v L“‘*Fj (Pfvm) peristiwa ini (O)
sebelumnya.
¢ S Pfvm

N 0 ) —)p Orang musyrik (§) tidak akan
4";\ _SJ'W‘ J"J“’ 'Jj masuk (Pfvm) surga (O).

O S Pfvm

.. ) —) Iman (S) belum merasuk (Pfvm)
f'g)b &BMM ke dalam hati kalian.
S Pfvm

Berikut adalah pemarkah negasi (_Jl <issl) yang, bersama verba inti,

membentuk frasa verbal manfi beserta artinya.

) Pemarkah Negasi
Terjemahan . 2 No.
( JG».H ol ‘53\)

Tidak/Tidak pernah <.}. A
Tidak Y Y
Tidak Lo Y
Tidak akan o ¢
Belum u °

82



Berlatih Menerjemah Teks Arab

C—’L:{ JJJ.“
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!
Saudaraku .... C}M‘ i s})‘% 4 %?"T C;Li ‘1
O el Sl ey o) 7T

Kamu .... .@O;&J;ﬁﬁy Y

Para pemalas ....

Pengecut .... RIWEINERN &
Fatimah .... b _&3‘1 .0
. [
Orang terpercaya .... el G Y A
IO

Orang teguh .... MT&;'AY v
Saya ... _ 7 A
4 e Wl e ST )

Saudariku .... -fﬁ’:“ Lol Jlgbij(l A
Ayah .... . . % . K

s ALl L3 dee e OV g Y
Kamu .... .S\JwY\és&Sl&)\éi\}i&' AN
Ayam .... .CL?-.U\JJ.;Y AY
Saya .... st us‘(l AY
Apapun di semesta .... 0550 G oot il s iz Y ¢
Kami .... . \o
SN E

Tuhanmu .... . . .

uhanmu ol 3 ella 2l S 1
Kami (Allah) .... . ‘_}MJJ‘ ,.(l Y
Allah .... bl alz Y DA
Allah .... N

AP (N
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Iblis ... bl e el o 4 Yo

Kamu ... SRR

Mereka ... e skl YT

Para maahasiswi ... eI el S 5 ) YY

Kalian ... el e § Ye

l(zlr(?)niuorang mukmin (laki- AU S gl din Y T

2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan
benar!

il e dgdl LIl 2Ty ) )

o ol 3y )

bl o Bnald| I OB e ] T

Sbad st ATz ¢

I iy #layd

STyl o S JTL

s S 555 Y v

el G Ul s s e g

Al o5, ak Y

5 S Ul s Y

.@Mr‘j\smng )

.sﬁw\i;deBT,@fL AY

iy dgell Y )T

¥
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o

Ltmalr J goS I oy |
el ety lg
DUV G g eokighl Y
AT e ) Jast o) M

P TNPAN IR
Ak s oy o) T
-‘\li}t('-‘("iiu AR

sl 5508 T
oS palndl bl e U T

KT . .Y¢

3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan haik dan benar!
Ll e

Sl LA )bt Lo 5 dpall ol 4yl pe 5 LS T 0T 52
de baios anta 3 Jal) 20 L e elils c@iald L & Jad Uies Usls OLSY)
AT 0 bty cm (6315l gl o oy 43 130 T 2alT e 15 Jaall &5 425
ST B sy

3230 ST e s all poas Bl & G g5l JY1 ka1
UT o 350 ade 35 (JI5adl pols (sl 1da e il SEST 15 tall s 4o
LT T s eolathl a0 5 skl iy VI3 0,0 Y s 5T 8505 S 85T 2a U
O

o = 1ol mlad ol G d bl &Ll OF s ) 50 Jiball 35
Ol = 33025380 ity Ol
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S S gl 8L 3 1t Slaab Tty OY oyl Laikis i al) 20
.@\C\,;gyotsémw\gt};&oiw@\,ﬁ;@

o ol oeld iz O 05 o b5 el s 2oy = aislaS = Y Jolws
.éﬁpiqﬁi—:égugcuj‘s;\

P P =l Eess iy slod (LA Jandl i e Ol 1 OISS
U e

i NS OV Lo o0 Ty O 35 el b 35 o Jullall s
.C__s\,éﬁ;ivs-:gu

Sl o8 = N A3 L Al s 301 S b

O B U S U v i N
Al Ll bl e s b Gem Cee W
G Enall 5all edn s o oS T — S 0l 21501 e oS Gl
‘w.b-gu‘ﬁ\:)laﬁa\jc o&\f@\ﬂ\dw FICIRVS | BN WL bf.d\(ll.o
:Wb("fg’"

Ledant Lo i V1 eldans Y LT 5] 4

e ok p 2 Loyl V] e 2 Y5 o0

2D 3T g s | o 6T 0 5L o0

UL NSV PR 1| T R FEIPSA T

oI 35 WIS 35 0F sl I3]0

1 5 ¢ el Ly 0 s 3]

oL Wl S o s T3] 4

o ae s ¢l Suelag O s T3] 5 %

3T i ] et 2 pargid ) Gl pa OF s 1135 o0

1) g s 3] 3] e 5 ey O ol e B 55 Y
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G 0 SN gl Vin s sl V2 22 e ey 1 bl 32 e oo &
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oS Jall o

(Ilmuwan itu Tidak Sombong)

Tujuan Latihan

Pada latihan kesepuluh ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola "kalimat nominal tunggal dengan pengingkaran" ke dalam
bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat mengalihkan teks Arab
sederhana berpola kalimat nominal tunggal dengan pengingkaran (frasa manfi)
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat nominal tunggal dengan pengingkaran
(frasa manfi) secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat nominal tunggal dengan
pengingkaran (frasa manfi) secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat nominal tunggal dengan
pengingkaran (frasa manfi) ke dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif

dengan baik dan benar.
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Materi Latihan

penolong kalian.

Fungsi Sintaksis
Terjemahan Kalimat Nominal No.
Predikat | Subjek
Ilmuwan (laki-laki) itu tidak \
| 1S LI S L :
sombong. ) ‘l ’ (l o
Cuaca tidak dingin. 13,4 j;..\ 0L )’L.'\ u‘“j 7
Mobil itu tidak cepat. e 5Ll RS I O ¥
Taman itu tidak indah. e 2 Alsdiadlc ] s
Hujan tidak deras. < T .0
J | 5% Sl 8 Zall ]
Ayah itu bukan sastrawan. Lol &;\)‘ Ll ij e 1
f’ar-a mahasiswa itu bukan il 1L ol 2 Ilu,,.«J v
uris.
Mereka benar-benar tidak . . A
2 A () aes o 2G| :
mengingkarinya. s oA e L
Ia benar-benar tidak dapat q
G| (52) s L 5B :
keluar darinya (kegelapan). & S s < o)
Para mahasiswa itu benar- \ e
e p A Dlas OO :
benar bukan anak kecil. O = I o
Farhan tidak berdiri. . o TR R
(._,b Ol 3 .(,.,b Ol 5 L
Fatimah tidak tidur. s bl ERIERAINE \Y
Presiden itu tidak adil. Jsle s ) ol s JIL Y
Ini bukan manusia. | lia A TRAL \§
Mereka (para istri) bukan ibu " " o
2Ll : catlgol o Lo
mereka. ML@J o ML@J o
Saya . benar-benar tidak 5y T sl 3l Gl
mengusir orang-orang engll
mukmin. o
Kamu benar-benar tidak ) - W oere el VY
N — N —
beriman kepada kami. o o
Aku benar-benar bukan ) G ERY
e
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Kamu (Muhammad) benar- o5 it s s fems el 4
benar bukan orang gila berkat C T ’
nikmat Tuhanmu.
Mereka benar-benar tidak e il oa e Yo
dapat mencapai (keinginan) T ~ e
nya.
Tidak seorang dermawan . Y
- Lo le Y-
pun dibenci. nead icaias ST o gt
Tidak seorang laki-laki pun . . Yy
ool RO M
di rumah = & J= =@ Jr
Tidak seorang pegawai (laki- RE i SB b Yy
laki) pun datang. f > f >
Tidak seorang penuntut ilmu - I e Ib Y Y
— ]
(laki-laki) pun merugi. ’ vb ’ ’ rl; )
Tidak seorang pengkhianat . . . . Yo
3 . (NN
pun setia. @ > @s 3
Siksa Tuhan mereka itu tidak 5ole e . e o Al
(- (-
membuat rasa aman. sl e K B La
O
Par.a mahasiswi itu bukan R L) RERIVERIRT YV
mainan. " : 3

Beberapa kalimat dalam tabel adalah kalimat nominal (jumlah ismiyah)

yang mendapat tambahan kata ingkar atau pemarkah negasi. Kata ingkar atau
pemarkah negasi dimaksud adalah (_& ¥ (L« ) Jika (¥ <L ¢ .J) berada di awal
atau di depan kalimat yang diingkari, maka (_.¢) berada di depan atau sebelum

predikat.

Seperti yang terlihat dari tabel di atas, ada perbedaan letak kata

ingkar/pemarkah negasi dalam bahasa Arab dan dalam bahasa Indonesia.

Mempertimbangkan hal ini, formula penerjemahan kalimat nominal dengan kata

ingkar atau pemarkah negasi dapat dikelompokkan menjadi tiga beserta bagan

dan contohnya sebagai berikut.
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1. Kata ingkar atau pemarkah negasi (L ¢_,..J)

ARAB INDONESIA
Kata Ingkar/ + S + P - S + (tidak/bukan) + P
Pemarkah atau
Negasi benar-benar
(L) (tidak/bukan)
1 2 3 2 1 3

LSt )
3

2 1

afladl J7

3 2 1

_}
Sy O

3 2 1

e g LT
3 2

1

sl a7

3 2 1

Dari beberapa contoh ini terlihat bahwa pemarkah negasi (tidak) untuk
predikat verba atau adjektiva, seperti tidak hadir dan tidak adil sedangkan
pemarkah negasi (bukan) untuk predikat nomina, seperti bukan anak kecil dan
bukan penolong. Selain itu, jika predikat dalam bahasa Arab didahului oleh kata
depan (=) yang berfungsi sebagai penegas, maka perlu ditambahkan keterangan
“benar-benar” atau “sama sekali” sebelum pemarkah negasi, seperti benar-benar

bukan anak kecil/sama sekali bukan anak kecil dan benar-benar bukan penolong/

sama sekali bukan penolong.
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Ilmuwan (laki-laki) itu tidak hadir

2 1 3

Para mahasiswa itu bukan turis

2 1 3
Para mahasiswa itu (1) benar-benar
bukan (2) anak kecil (3).
Presiden itu tidak adil.
2 1 3

Mereka (para istri) (2) bukan (1)
ibu mereka (3)

Aku (2) benar-benar bukan (1)
penolong kalian (3)
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2. Kata ingkar atau pemarkah negasi (V)

ARAB INDONESIA
Kata +|S|+|P|=p| (Tidak |+|S |pun |+ |P
Ingkar/ seorang/
Pemarkah sebuah/
Negasi(Y) seekor dan
sejenisnya)
1 2 3 1 2| 4 3
. . Tidak seorang (1) laki-laki (2) pun (4)
M‘b'd\ &) “}—’2 E - di rumah (3).
3 2 1

Y _} Tidak seorang (1) pegawai (laki-laki)
g 2 “’d‘;ﬁ E .((2) pun (4) datang (3
1

3 2

3. Kata ingkar atau pemarkah negasi (_<)

ARAB INDONESIA
S + P Kata Ingkar/ —) | S + (tidak/bukan) P
Pemarkah Negasi(_.¢)
1 2 1 2

- Siksa Tuhan mereka itu (1) tidak
membuat rasa aman ).

CQele gy Slde O
2 1
. -S j@ J !=§\ = Para mahasiswi itu bukan mainan

2 1 2 1
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CJL:’. JJJJ‘
Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Cuaca ....
Fatimah ....
Tempat itu ....
Kataitu....
Toilet itu ....
Rasul itu ....
Saya ....

Kalian ....

Anak kecil itu ....
Ibu....

Kayaitu ....
Mabhasiswa itu ....
Allah ....

Politisi itu ....
Dia....

Ia (umur panjang) ....

Mahasiswa kampus ...

Saya ....

Para istriitu ....
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di perpustakaan. =Sy &3 Iy e
di kampus. deald L} L}j N AR
pada ikatan et iy LYY

. I8 Lasl Y
yang amat kuat A f
dalam Al- T
Qur’an OLANG )Y o
pemberani.

sl Y -TE
2. Terjemahkan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Sz I )

Able il jud Y
Byt ¥
e o -4

coster Y G °
ol e WU
e el
W RN
bl 0 3l L
lidss el
Lt SIS G )
Jabat Y
ksl gLy Y
RERNIGEAVEVIAL
RUNPPRTRAWIE VIR

o aby iy T
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il de b Y
g e k)
P Gee Y N
Lalee LI L) T
o Ot J 5k 5o s T
Lok ety g Y
S
.rﬂs»i\! Ak

3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!

oo (U)o 13] o 5 dill o Ol 5 GBI LT Lo a3 5008 05 a5 OIS
ol 33 ad] s s ol s Lo . oM e e 5 ol (3 Jooal OF e 8 Ol
w38 500 OS5

Lol 5 OTY (gealb o 13

tay ol e 0150 Olanall 0 JISG Y dl I O T LT Mo 5 jas Jlib
Ol Gl 33 Ol 5 Ol 5B 56 0] (L 5 o3

Ned ol oVl e Gl Ja 18,5 3 1 JB

Al 3 s o LT 1 il g Loy J el e o Y L bl 16
(3l G R Y e ccabiay 5503 s T Lo )

Coluadl sl s € olhl Ladlls € allall poeadl Lo st 12 50 b L cdis 1 JG
Tele gudl 85 gudl g

15 et JB

s Ly p ot Aol o 0N Al LA OLadl 1 el peall Ll

5
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Lalds o Ols dald 5 cnae 0] LS

Al a3 e OIS Ol s 123 Y 5 A 1S a1 Ll

Ols ¢85 Sl OIS Ol 2 g8 &g OIS O] ¢5 gl lond el o1l Ll 5
ez atae Ol g 84S ardae]

o A bl Aa ) ) 2a | (el A G el ol 35 g el 5
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(Kullah Telah leerlkan)

Tujuan Latihan

Pada latihan kesebelas ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat tunggal verbal pasif” ke dalam bahasa Indonesia.
Tujuan latihan kali ini adalah kita dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola
kalimat tunggal verbal pasif dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat tunggal verbal pasif secara mandiri
dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat tunggal verbal pasif secara mandiri
dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat tunggal verbal pasif ke
dalam bahasa Indonesia secara kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis
Terjemahan Predikat . .
. . Kalimat Verbal Pasif | No.
(Pasif) Peslrﬁ)g.:;:tl (Verba
) (Pasif
Kuliah telah diberikan. s ool i *"ST & sl e i
Semesta telah diciptakan. 5,5 sl 0,8 Gl Y
Cerita benar-benar telah dibaca. Lozl 5 Aadll s 55 A
Semoga  kamu diberkati, o . . ol s s 3
Musthafa! = Don| el oy
Pencuri sedang dipukul. o RSN 0
Riba dimusnahkan. A
LA G Ll Gy
Para penghalang di antara kamu - L. Y
diketahui, AR el e odalliphe
Wajahmu sermg dilihat| | T - G lers Ui PIRE A
menengadah ke langit. ’ " ’
el
Cuaca telah diketahui hujan. A (..Le A ble r'L“ .4
IImu benar-benar telah oy
| 5 dye | 5,8
dipandang cahaya. ‘._\,J - ad ("L'J <
Jalan telah didapati ) R )
bergelombang SRl s s el s
Teman  (perempuan) telah - . AY
diketahui sert)ia ! ol =203 ERPRTINWAIFCIE
Teknologi telah diketahui . VY
L o) oI 5 Lo o) o) s |
penting. 7 55 V'Lu g L5 VJ-N
N
Kejujuran dipandang jalan . . RE:
kesuksesan Saal oA e Saall sz
’ .CL?;;H
Iman diketahui dasar . - o
kemenangan ole S bl Ol o
gan. 2l
Orang unggul telah diberi _— . PR SR R T
hadiah dj.ﬂ.\l‘ = .oJ.:L? dj_d.\l\ gt Jo
Orang fakir telah diberi zakat. ol Jﬂj 8155 bej Y
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Anak perempuan telah

nake el endl] e codienJi] YA
dipakaikan mantel. ) ) )
Para mahasiswa telah diajari IR L yle 3 Ll B!
banyak ilmu. i V-L; ' ) VJ&
Cucu perempuan telah sl . < sk Y
dipakaikan sutera). ) ) ) ) )
Bumi diselimuti kehijauan. . X . .. K NS
) SN Ll e N s
Unta diberi kesabaran. YY
| : A | eas |
Orang-orang mukmin (laki-laki) . Yy
O sl Je ol Ogngllae ol
dijanjikan banyak surga. s 3 > Sl Ogasllde s
Burung diberi makanan. L bbb )l RE

¥

Orang berilmu diberi martabat.

. £ Yo
16 ) ol S

Al Jal

Para mahasiswa telah diberi tahu

berita itu valid. LA S o
lI;Ier:lllsriilu falt:j; diperlihatkan 05 L] ng PN Ojfb&;ij YV
Sekarang anal'< (laki-laki) diberi Rl L-a il S jJ\L.g YA
tahu masalah itu mudah. SN

Para pembaca (laki-laki) sedang A e Ll H‘;w N e Y4

diberi tahu sastra itu menarik.

Para dosen (perempuan) sedang

. . Yo
2| Sl r.\.x: B AN PP V.Lu”
diberi tahu ujian sudah dekat. = ° e L3
Hakim sebentar lagi akan . . A
¥ W ("«'ﬂ | oWl
diperlihatkan tersangka tidak <& S " <& ],Lj:::
bersalah. el )

Beberapa kalimat dalam tabel (1-31) adalah kalimat verbal pasif yang
berunsur predikat verba pasif (al-mabni lil-majhil), subjek (lebih tepatnya,
pengganti subjek/na’ib fa’il karena kalimat pasif dalam bahasa Arab lazimnya
tanpa subjek), dan/atau pelengkap. Urutan unsurnya adalah “predikat-subjek-
(pelengkap)” Unsur pelengkap dapat berwujud keterangan atau nomina/
frasa nominal yang, dalam kalimat verbal aktif, memiliki fungsi sintaksis objek
kedua atau objek ketiga. Sebagaimana dimaklumi bahwa kalimat verbal pasif
dalam bahasa Arab pada dasarnya berasal dari kalimat verbal transitif aktif

yang subjeknya dihilangkan dan digantikan oleh objeknya. Oleh karena itu, jika
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verba transitifnya memiliki dua atau tiga objek, maka hanya satu objek yang
menggantikan subjek sementara sisanya tetap sebagai objek. Terkait jenis verba
transitif dan jumlah objeknya, latihan 4 dapat dilihat kembali.

Jika urutan kalimat verbal pasif dalam bahasa Arab adalah predikat verba
(P/al-mabni lil-majhul), subjek (S), dan/atau pelengkap (Pel), maka urutan
terjemahannya dalam bahasa Indonesia menjadi subjek (S), predikat verba pasif
(P/di-), dan/atau pelengkap (Pel). Formula penerjemahan kalimat verbal pasif
ditunjukkan oleh bagan berikut:

ARAB INDONESIA

P (verba/ + S +(Pel) |—p | S + P (di-) + (Pel)
al-mabni lil-

majhiil)
1 2 3) 2 1 (3)
.8 j@\auj\ C,g:.cﬂ _’ Kuliah telah diberikan
S P S P

A 2;5\ o J:e 2% _’ .Cerita benar-benar telah dibaca

) m O —} .Pencuri sedang dipukul
s p S P

L sl - 3 —)  Wajahmu (§) sering dilihat
z 3 SJ : “Sﬁp (P) menengadah ke langit

(Pel).

Selain kalimat verbal pasif dalam bahasa Arab yang terjemahannya ke
dalam bahasa Indonesia juga menjadi kalimat verbal pasif seperti contoh di atas,
bahasa Arab juga mengenal beberapa verba pasif (majhiilah). Bahkan bentuk aktif
(ma’lim) dari verba pasif ini tidak pernah dipakai dalam bahasa Arab, sehingga
terjemahan kalimat berunsur verba pasif ini dalam bahasa Indonesia juga menjadi

verba aktif. Verba dimaksud antara lain sebagai berikut:
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Fungsi Sintaksis
Terjemah : -
crjemanan Subjek | Predikat | Kalimat Verbal Pasif | No.
(AKktif)
(Verba
Pasif)
Orang laki-laki itu telah P s )
menjadi dungu. J"J‘“ 21 C‘U 4,,13/‘},’)31 "‘59 C’U
Perempuan itu telah gila. . A |
31, o RIS
Anak laki-laki itu telah , Ly
demam. 'U}S‘ &’ -'U}“ (;"
Mahasiswi itu telah sombong. s R
dJualy CoR) Al cony
Seniman itu telah menderita ., <, |-
TBC. oudl J.w .oudl J.w
Musafir itu telah bingung. s L1 .1
Al ol ALl ol
Farhah telah menjadi 5 sV
setengah lumpuh. a9 Conld A ol
Bulan sabit telah tertutup. i s A
S| o 2
Pengemis (laki-laki) itu telah 5 sl .4
pingsan. Suddl| Je o Swddl e ‘;g.é«\
Pasien (perempuan) itu telah , s AR
pucat. diay M 04 geinal | aditg) day b 04 ad
Para dosen (laki-laki) i HRR
telah memperhatikan | €3 ﬂ@\ S| wBbxle 0 J,;o\ﬁ\ &
kewajibannya.
Rasulullah telah lahir di AY
Mekkah. J}.»JJ\ .Uj pieA ‘._.3 J}«JJ\ .Uj
Penyair itu telah meninggal. Y
A 3y A

Ada pula beberapa verba yang bentuk standar atau bakunya pasif (majhiilah),

tetapi terjemahannya ke dalam bahasa Indonesia menjadi aktif, seperti <. (telah

tercengang), r{j (telah menderita flu), o4, 3 Lf..’; (telah menyesal), dan a.s Jl: (telah

hilang sia-sia/konyol).
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CJL:U-L'J‘

Latihan

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

104

Manusia itu ....

Salatitu ....

Para tukang sihir ....
Rukuk itu ....

Korupsiitu ....

Manusia itu ....
Orang-orang bertakwa ....
Kemudahan ....

Sedekah itu ....

Rezekiitu ....

Habasyah itu ....
Kekuasaan itu ....
Bumiitu ....

Orang fakir (laki-laki) ....
Anak laki-laki ....
Masalah itu ....

Agamaitu ....

Orang sukses (laki-laki) itu ....

Warga negara ....

OlsYle S
Bl ews b

5 el e
S b
sl

s de Ul ez
sl e

O P

ol o s

wlay L@ ) by
)

Y8 I U dd | o s
iy e AU oy

A8 o N o o
.YLAJ@‘GA

Lo ¥ ae]

Loa oYl e 43

Lo ol S5

.\.L@;;c?u‘rb

Azt NI 0 bl gl 2

AY

Y

AN

Ao

A1

AV

AA

A
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Anak laki-laki itu .... ke H*” Cﬁm G"T Yo
Teman-teman (laki-laki) .... Ll SO o Y| Gt Y
Hadirin .... Yy

Alais SSNE s 05 oW sy
Para pembaca .... e aily oLt B3 ;‘jﬁ‘f}i YY

Orang-orang bertakwa .... Y

e ) 1581 ] G s

el On ) G T

2. Terjemahkan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Para pendosa ....

JeNio e )
AR
u\f&\cw al
osbillps -t

AL e ol 2
aViadlils ot

s st Y

AL 3 el pall a5 15
A5
FRAIEA WA ISR SRR
L el o3y it )
Dl odadias Y
ANIUERTIR
T aes 5

Ll il am O
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3. Terjemahkan teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan benar!

ke S s

oyl ML s

A Ol Ca s

L A~ ng

o Tl 0 5l ]

&L& BJ))J\ V.LN.U .-L;AW C,».Q.LGT

e g s i e dead| b)) Ly

Aas (S O el ug
Al s gadl ¥l ol a2
Lol e 83l O ylaall e
LS

sl e dasdl Sy
oSl e 50 gj

S oal ) A2

A planl oS

}:? ‘_“;J\j\ g:,.‘f

A1

AV

AA

A

AR

AR

Y

Yy

V¢

.Yo

Y1

Yv

YA

.Ya

Yo

X

Yy

U Vs L sl 3 Wy s Bamd Bl Cl ool LU

se ol o A1 A coldadl p3he e (3 s vy s sl )5l 8 5
;;,ww@.oo&écgﬁ\}vld\mb&\@.@f}uz&%ﬁljw@\j
anozz Lty Byl Colon! 1386 05 cing s s 5Lty s 43 o o pae
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&)L‘Scc—\}q-i&{jgwbﬁ)w\L@,Lacﬁd&d)wyd.g}«idﬁ.d@gd@j

el Al es e AT 00 i B oMl el T L0\ G Ol s

Y

e sl b ekl OY

sl Al st I

Yo JS g s om ol

€ 3l b bl . LS ol g | gl | 2wyl

Sl b GlS Gt meo)

16 A el ane 03wy lge Lo Ul B 8 e i ) UING e o)
L?wmr.)a.xfe‘g&;bo-jg;:&b

el i3 (b Al oSILT 0T 01 a1 L bl Sls e 1 sl
C ooy acke bl Lo 1 J sy 5 3 6
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(Ilmuwan itu Benar-benar Telah Memberikan Kuliah)

Tujuan Latihan

Pada latihan ketiga belas ini, kita akan berlatih menerjemahkan teks Arab
sederhana berpola “kalimat verbal tunggal dengan perluasan adverbia kualitatif
dan kuantitatif” ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan latihan kali ini adalah kita
dapat mengalihkan teks Arab sederhana berpola kalimat verbal tunggal dengan
perluasan adverbia kualitatif dan kuantitatif dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Indikator ketercapaian latihan ini adalah sebagai berikut.

1. Mampu menganalisis pola kalimat verbal tunggal dengan perluasan
adverbia kualitatif dan kuantitatif secara mandiri dengan komprehensif

2. Mampu menemukan makna kalimat verbal tunggal dengan perluasan
adverbia kualitatif dan kuantitatif secara mandiri dengan komprehensif

3. Mampu merumuskan terjemahan makna kalimat verbal tunggal dengan
perluasan adverbia kualitatif dan kuantitatif ke dalam bahasa Indonesia
secara kolaboratif dengan baik dan benar
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Materi Latihan

Fungsi Sintaksis

Terjemahan Adverbia | Predikat Kalimat Verbal No.
Kualitatif/ | (Verba)
Kuantitatif
Ilmuwan (laki-laki) itu benar- . ot . L)
avi)] el s ol Il &)
benar telah memberikan kuliah. - A il A A
Orang-orang itu benar-benar . . . A
L .L waldl Ll
sedang memukul pencuri. il e SEE
Teman-teman (laki-laki) . . . N
N RPN
benar-benar telah menerima al &2 Py tleie YJ?f
undangan. e
Saya telah sangat menghormati O ‘_}b-i N J«;Y‘ - s .¢
pangeran. i
Kontestan itu telah sangat . . . . .| .0
B g5 5 e Ll S|
unggul. > O Eadts o
Lelaki  itu  telah  sangat £ . A
Ll S| | il Lo STl -
menghormati tamu. Al = ) J})Lf\i\
Orang mukmin  (laki-laki) . . . . \%
Y ) .G 95 ekl O :
itu  benar-benar = menjaga > = 72 422 3l 0 s
agamanya.
Palestina  benar-benar telah . | WA
Jogss M1 el :
menaklukkan pendudukan. ) -+ J ) JG}
RTEW-
Saya benar-benar telah mandi. . 2 N sl | -8
Anak kecil (perempuan) itu - . R, NAK
B It 668 g dabll c s
benar-benar telah berdiri. 2 - 7 -
Eanah air benar-benar bangga Sl ea| el 43\:4.13 bl i, A
engan warganya. RN Y
Saya benar-benar telah L. . AY
| dals . [ eodal>
berjuang. e Joas ) Ser Jail als
Saya benar-benar telah . ) . . LAY
el K A LYl e S
berterima kasih kepada ustaz. S5 g3 e
I.<am1 tfelah mencapai target L] Ol S Gudl L N e
lima kali. o ‘ - )
oblo)
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Kucing baru ustazah makan =5 JSL G | 33N L JSLa o
beberapa kali dalam sehari. - :

LS| € }2}\
Pemal.ltl .(llakl—lakl)t. 1tuk 1t.elah s s . 1 d > gf.o)U\ s BR
mengitari lapangan tiga kali. Sl s 5
Cambuklah mereka 80 kali. Y

s> U.‘."\cj \j.,\.l.?\ FRICS Uy\‘} V.A).Uq\

Fatimah telah membaca Al- et et . A
7S 9D L. oo oY O/l Al 5 |-

Qur’an dua kali. w2 w2 }d
Kami telah menyerang musuh

Sloma| | Slms sdall e bazes |1

beberapa kali.

Beberapa kalimat dalam tabel (1-19) adalah kalimat verbal tunggal yang
diperluas dengan unsur adverbia kualitatif (1-13) dan adverbia kuantitatif. Kedua
adverbia menerangkan tingkat, derajat, atau mutu terjadinya peristiwa/sesuatu
(kualitas) atau jumlah terjadinya peristiwa/sesuatu (kuantitas). Dalam bahasa
Arab kedua adverbia ini dikenal sebagai maf il mutlaq li-taukid al-fi'l (adverbia
kualitatif) dan maf il mutlaq li bayan adad al-fi’l (adverbia kuantitatif). Keduanya
dicirikan oleh penggunaan bentuk infinitif (masdar) yang berakar kata sama
dengan verbanya. Bentuk infinitif dalam maf il mutlaq li-taukid al-fi’l (adverbia
kualitatif) adalah infinitif bentuk tunggal tanpa ta’ marbitah, infinitif dari
sinonim verba, ism masdar, atau infinitif yang didahului kata ganti dan kata-kata
yang menunjuk pada kualitas umum seperti kull, ajwad, afdal, atamm, dan ahsan.
Bentuk infinitif dalam maf il mutlaq li bayan adad al-fi'l (adverbia kuantitatif)
berakhiran ta’ marbitah dan mengenal bentuk dualis, jamak, dan dapat didahului
oleh ‘adad (numeralia).

Jika urutan kalimat verbal yang diperluas dengan adverbia kualitatif
dan kuantitatif dalam bahasa Arab adalah predikat verba (P), subjek (S), dan/
atau objek (O) serta adverbia kualitatif/kuantitatif (Advkl/Advkt), maka urutan
terjemahannya dalam bahasa Indonesia menjadi subjek (S), predikat verba (P),
dan/atau objek (O) serta adverbia kualitatif/kuantitatif (Advkl/Advkt). Formula
penerjemahan kalimat verbal berunsur adverbia kualitatif/kuantitatif adalah
sebagai berikut.

1. Kalimat verbal berunsur adverbia kualitatif
Jika kalimat verbal diperluas dengan unsur adverbia kualitatif,

baik maf izl mutlag maupun na’ib maf al mutlaq yang berbentuk infinitif
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dari sinonim verba, ism masdar, atau infinitif yang didahului kata ganti
dan kata-kata yang menunjuk pada kualitas umum seperti kull, ajwad,
afdal, atamm, dan ahsan, maka unsur adverbia kualitatif tersebut dapat
diterjemahkan dengan menambahkan “benar-benar atau sangat dan

sejenisnya” sebelum verbanya. Contoh dan bagan berikut dapat dilihat.

‘wl sﬂw\ (J\.aj\ A-} Ilmuwan (laki-laki) itu (S) benar-benar

(Advkl) telah memberikan (P) kuliah
Adkl (o) S P 0)

AR "2 : '35 A AT = Anak kecil (perempuan) itu (S) benar-
Advkl S P benar (Advkl) telah berdiri (P).

.\l AR =P Saya benar-benar telah mandi.

y\ s N s ) m\.ﬂ\.: J}ajj\ ey =) Tanah air (S) benar-benar (Advkl)
Advkl O S P bangga (P) dengan warganya (O).

R 55\5_&\ uj&_‘—} Saya (S) benar-benar (Advkl) telah

Advki O S P berterima kasih (P) kepada ustaz (O).
ARAB INDONESIA
P (verba) + S +(O)+ Advkl S + benar- +P (verba)+ (O)
benar/
_} sangat
1 2 (3) 4 2 4 1 3)

2. Kalimat verbal berunsur adverbia kuantitatif
Jika kalimat verbal diperluas dengan unsur adverbia kuantitatif, yang
berbentuk infinitif, berakhiran ta’ marbiitah, mengenal bentuk dualis,
jamak, dan dapat didahului oleh ‘adad (numeralia), maka unsur adverbia
kuantitatif tersebut dapat diterjemahkan dengan “numeralia taktentu dan
numeralia tentu “seperti beberapa kali, dua kali, tiga kali, dan sejenisnya
setelah predikat atau objek. Lihat beberapa contoh dan bagan berikut!

.l en gdall o Loz —P Kami (S) telah menyerang (P)
Advkt O S P musuh (O) beberapa kali (Advkt).
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TP QT,’éﬂ dabls =J; —P Fatimah (S) telah membaca (P)
Al-Qur’an (O) dua kali (Advkt).

Advkt O S

p

2y gl g eI s —) Pemain (laki-laki) itu (S) telah

Advkt O S P mengitari (P) lapangan (O) tiga
kali (Advkt).
Bl ol r.to;.,\l:y\ —) Cambuklah (S&P) mereka (O)
Advkt O S P 80 kali (Advkt).
ARAB INDONESIA

P (verba) + S +(O) + Advkt

1 2 (3)

4

-

S + P (verba) + (O)+ Advkt

2 1 (3) 4

123



Berlatih Menerjemah Teks Arab

1. Lengkapilah terjemahan kalimat berikut dengan baik dan benar!

Saya ...

Bumi ....

Para pilot (laki-laki) ....
Satpam ....

Saya telah ....

Editor ....

Air ...

Musuh ....

Citah ....

Peneliti ....

Para pejuang (laki-laki) ....
Mabhasiswa ....

Anak perempuan itu ....
Para petani (laki-laki) ....

Menteri (laki-laki) ....

Jemaah salat (laki-laki) itu ....

Orang dermawan (laki-laki) ....

Saya ....

Kami ....
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Latihan

(S 58l e el 1 58
o5l Gioss poNN s

N5 el o G55 0 LI 5
el ol F o

e le) e s e )
ol b sl sl L
A5 oLl s s

LAgs sdadl o

A dapdl e agdl 3

AR

IS s g0 alell 5
doslas 4 Lo Il il
Lo el ) el e
SEPINE SN NP F Y
AP I
.qugj\ggi)us)d)j.\*al\é)
Als doendl £ly 3 el oL
O sl eV ) sl

caslaal Sfblxl\ oo baaal

AY

Y
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AV
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Singa itu ....

LG, A e sy oY

Para penonton (laki-laki) .... RA

Q&wd?ﬂi‘w

Aisyah .... - m-.r&J‘ iasle o3 LYY

Saudara (perempuan) .... L»‘)L»‘Y\KM\.;-\J&%Y\ s LYY
- . Z . .

Pemain (laki-laki) .... V¢

Ustazah .... d)‘e-T QL:JLE.HSSL:J\}\QJK.:« Yo

2. Terjemahkan kalimat berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan
benar!

.Lb,scﬁjé&l).'mﬁr;@?w,s; )
Sasls i s Y

5505 3l s e ) al
NSPEIMUTITIN

S oA s

ARCNNE RV
O s o sy Y

ke paks A

Lo sl b b
INGRINIE

e Sl eodae] )
.Ms@!giﬁ\@' 2 Y

S Sl o e st T
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.uﬂlv.xc))ﬂijriwul; N

Ll st g o
Al #pue st )T
LS el Ul oS Y

s sl ool W, A

APSEASC(EN PR [FHR

A U as, oY

1SS g 5o 0 oIS 5 ¥

WS35 g AnSI J g 1l
.;L;;J:w‘@;,w\@aﬂ
Olza¥ S ol oyl

3. Terjemahkan dua teks berikut ke dalam bahasa Indonesia dengan baik dan
benar!

YY
Y

Y

@Jsbcpugtﬂﬁus}.umdcu;dg,\,;s@;g;oi(}?;\&
Bl lals o ol Ol bl o a2 O Jo Wl 5]

o)u’.:.wbc;??ﬁ‘\?lb&@M&J&»bc&bi%@&&}\%
do STy 1yl Vlizal (SUH aldials a3 o3 GLAN WS- ) ol O ade HL3G
L ool oo 5 5L s 5 (345 )L 5 cand 43 OIS L sl 5]
Y

505 L Ol i Ll pgodane plal Jo Lolial oYU ol dane o2 23
o 5,03 Sl OF o5 13 ] L 53 WLl Olas e 2215 plma VG L anld £

g opos b Y Ol jamddl CF ) s db ais Sl b o 5 elal
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i3 O Glde 2 MW cinSle 055 O g ] OB oy 3y b 13] L (g =1
Vs ey I 5T 6 madll asadll 51 addl Slal Gan vgd & cdis 13 LUV
a5 O o vono S5 £ 0 ) s
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